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U k’iinil Sábado Dios

Tu kʼiinil Sábado tumen Cecil N. Wright U k’iinil Yuumtsile’ tumen H. Leo Boles

U kʼiinil Sabado


Jump'éelk'eexpajal ti' le Ley?

Daniel 7:25 ku t’aan ti’ u k’exik u leyes Dios – jump’éel ba’al ma’ ma’alobi’ . Ba'ale', wa K'uj ts'o'ok u jelpajal u leti'ob ley, lelo'jump'éel materia jaatsatako'objela'an – yéetel
equivocado ma' reconocer yéetel ajustar ti' leti'. Bey u, Ba'ax kin ts'íiboltik meentik bejla'e' jach señalar u K'uj tu beetaj jump'éelk'eexpajal bey u beetik u Jesucristo u k nojoch
sacerdote ka' le orden Melquisizek, ka ma' ka' le orden levítico ti' Aaron bey u había
legislado utia'al u aj kiino'obyáanal le ley ku tu beetaj Dosas mediadoryéetel tumen le ba'ax xan tu ts'áaj le lajuntúul mandamientos ti' le witso' Sinai.

1. Hebreos (7:11-25) (Versión u estándar americano):
a. "Bejla'e' wa yaan ka'ach perfección [refiriendo ti' le salvación ti' le absoluta, v. 25] yo'osal le sacerdote levítico (utia'alyáanal le máako'obo' k'a'am le ley), ba'ax asab
k'a'abéet ka'ach telo' te'elo' k'a'ana'an surgir uláak' sacerdote ka' le orden
Melquisededked, ka ma' u contaminado ka' le orden Aaron? Utia'al le sacerdote ku   k'expajal, yaan ka'ach ti'yaan u k'a'abéet jump'éelk'eexpajal xan ti' le ley. ti' le ba'ax mix máak ts'o'ok u ts'áaik asistencia ti' le altar.. Tuméen leti'e'jach u k-Yuumtsil
ts'o'ok u surgido ti'Judá; Ley], ba'ale' ka' u páajtalil jump'éel kuxtal mina'an u xuul [ti' Cristo ka' u ka'a kuxtal]: tumen ku yila'al ti' leti'e', Teche'jump'éel sacerdote utia'al
Mantats', ka' u orden Melquised ti’ jump’éel juramento (tumen leti’obe’ [ka’ ts’o’okok u orden Aarón, le sacerdote levítico] jach tujaajil ts’o’ok u meentik sacerdote xma’
jump’éel juramento, ba’ale’ leti’ [Chris] yéetel juntúul juramento ku ya’alik ti’ leti’e’), Le Yuumtsil ka’analyéetel ma’ ma’ u arrepentir u leti’e’, Teech jump’éel sacerdote utia’al  Mantats’; tak táanil: ba’ale’ leti’e’, tumen leti’e’ ku p’áatal mina’an u xuul, yaan u
sacerdoteil ma’ k’eex.

Le pasaje anterior táan u ya'alik mina'an "salvación ti' le xanab" (ma' salvación eterna) yáanal le
sacerdote levical ti' le úuchben Pacto. Mix juntúul sacerdote, ka ma' incluso tuláakal le sucesión le    sacerdote mortal, je'el u páajtal u ts'aik salvación asab te'elo' u kuxtalyóok'ol le lu'uma', utia'al le      sacrificios ku ofrecen ja'aba' tumen ja'abo'ob aviados tumen ma' asab ti'jump'éel ja'abil ti'jump'éel súutuko' – tune', ma' asab te'elo' ti' le kuxtala'way yóok'ol kaab. Tune', incluso le ku kuxtalo'ob
yáanal le úuchben Pacto je'el u páajtal u yaantal kuxtal eterna chéenyo'osal le asab táanilyéetel perpetuo sacerdote ti'Jesucristo, le ma'alo'obile' cuya sacrificio jump'éel k'iin ti' leti'e' utia'al le
k'eban bin retroactivo utia'al u ts'aik u salvación ti' le eternidad (notado ti' c yáanal 9:15) – tuméen u k'i'ik'el le ba'alche'obo' ku le sacerdotes Levíticos repetidamente je'el u páajtal u "ch'a'iko'ob
k'ebano'ob"" (0:4) - tuméen le k'i'ik'el le ba'alche'obo' ku le levitas repetidamenterepetidamente je'el u páajtal u "ch'a'iko'ob k'eban"" (0:4; leTúumben Pacto (8:12; 10:17-18).


b. "Ba'ale' bejla'e' leti' [Cristo] ts'o'ok u obtenido jump'éel ministerio le asab excelente, tumen tanto bey leti' xan le mediador ti'jump'éel utsil pacto [u le ti' le ku Moisés ka'ach le mediador], ku ts'o'ok sido
promulgadoyóok'ol ma'alo'ob promesas. Tumen wa leyáax pacto ts’o’ok u sido xma’ si’ipil [es decir, ma’ ts’o’ok u sido inadecuado utia’al u ‘salvación ti’ le absoluta’], túun mix jump’éel
kúuchil ts’o’ok u sido buscado tumen juntúul segundo. Tumen u káat u ya'al ba'alo'ob tu
yéetelo'obe', u múuch' caajilo'ob u lu'umil Israele', dzo'oc ca'ach u t'o'oxol tu ajawil Israel
yéetel u ajawil Judá, leti'e' cu ya'alic: ¡Tac le kiino'obo', cu ya'alicYuumtzil, u ti'al ca in dzáa ti'ob   jun p'éel Túumben Pacto yéetel u yotochnáalo'ob Israel yéetel u yotochnáalo'obJudá . Ma'je'el   bix in beetic le nup t'aan tin beetajyéetel u máanja'an ch'i'ibalo'ob le kiin ca tin machaj u kab u  ti'al in jóokese'ex tu lu'umil Egiptoe'. Tumen ma’ tu p’ato’ob in pactoi’, ma’ tin ch’a’aj en cuentai’, cu ya’alicYuumtzil [ilah Jeremías 31:31-34] ... Tu yo’olal le ba’ax cu ya’alic: Jun p’éel túumben
nup t’aan, leti’e’ tu beetaj leyáax x-ch’íijilo’ . Ba'ale' le ba'ax ku suutikuba'ob ch'íijilo'obyéetel cera ch'íijilo'ob ts'o'oka'an u desaparecer utia'al u desaparecer." (8:6-13)


c. Ts'o'ok u referido ka'anal: "Ka utia'al le causa leti' [Christ] leti' le mediador jump'éel túumben pacto,
Bey túuno' le quíimil dzo'oc u yúuchul tu yo'olal u ca'a p'éelal le máaxo'ob cu p'áatalo'ob ca'ach le máaxo'obyano'obyáanal u páajtalil
leyáax pactoo’, le je’elo’ob ts’o’ok u ya’ala’alo’obo’ je’el u páajtal u k’amiko’ob u promesail le herencia eterna [‘salvación ti’ le ba’axjach ma’alob’]." (9:1) .

Béet xook cuidadosamente le capítulos 7-10 ti' hebreos, ti' le ku ts'o'ok in ch'a'abal chéen extractos yéetel notar particularmente u:
(a) ba'ax ocurrió yáanal le úuchben Pacto bino'ob tiposyéetel bo'oyo'ob
ti' "ma'alob ba'alo'ob ku taalo'ob" (10:1) yáanal leTúumben Pacto, yéetel (b) Cu luksic tuláacal leyáaxo'obo', u ti'al ca u beet u ca'a p'éelal. (10:9)
2. Béet xook xan le 2 Corintios 3 yéetel notar le je'ela':
juntúul. Ba'ax ku "ts'íib, yéetel grabado ti' tuunicho'ob," es decir le Diez Mandamientos le úuchben
Pacto, tu'ux yaan le ba'ax ku ya'alik le Sábado (Éxodo 31:18; 32:15; 34:28 , máanak (v. 4-16).
b. Ku ya'alikespecíficamente u "le úuchben Pacto... ku beeta'al náachil ti' Cristo" (v. 14).

3. Béet yanak ti' tu yilaje' Colosenses 2:16-17, ku xook bey Chúuns: "Mix máakjuzgar teech ti'
bak', wa ti'yuk'ul, wa ti' le respecto ti'jump'éel k'iin k'iin k'aaba' wa jump'éel túumben luna wa jump'éel k'iin sábado [tuláakal le ba'alo'ob pertenecían ti' le úuchben Pacto]: ku jump'éel bo'oyo' ba'alo'ob ku
taalo'ob; ba’ale’ u wíinkilal [casting le bo’oyo’,bey u t’aan] leti’ Cristo’ [literalmente, ‘ti’ Cristo,’ bey ti’ le King James Versión]."






¿Láayliʼ wa láayliʼ táan u vinculanteil le diez Mandamientoʼoboʼ?

Bejla'e', en cuanto a wa "le lajuntúul mandamientos láayli' le jachjaajil bejla'e'bey
naats'il ti' ka'ap'éel mil ja'abo'obka'ache'," wa u k'áat u ya'alláayli' táan bey "vinculación" bejla'e'bey túun, yaantal yo'osal u wa xan bino'ob incorporados ti' le túumben ley Pacto, wa ley u Cristo.Jach libremente concedido u tuláakal leti'ob séen sido bey incorporados,  excepto le mando Sábado. Ba'ale' ti' Colosenses 2:16-17, citado ka'anal, k wilik
específicamente incluido ti' le categoría ba'alo'ob tumen le ba'ax ma' yaan kjuzgados – u k'áat u ya'al, ma' u condenar u ma' observar le – u k'áat u ya'al,,, u ma' táan vinculantes    yáanal.


Lelo' básico, ka u k'áat u ya'al ts'o'ok u sido jump'éelk'eexpajalley tumen Dios leti'wéet, utia'al u yáanal Cristo le comando Sábado ts'o'ok ma' levinculante – jump'éel conclusión kin tuukul táan asab te'elo' u
contradicción exitosa. Ka, lógicamente, je'el in je'elelyéetel le ba'ala' chéen.

Ba'ale' tin prometí "erretear u suficientemente amplio utia'al u ts'aik jump'éelvisión general
suficientemente detallada utia'al u jump'éel perspectiva clara yéetel ma'alob ti' le ba'ax in oksaj óoltik wa u le ka'ansaj le escriturayóok'ol le chun tuukulo'yáanal consideración" -jump'éel
mejora, ka asab confirmación racional divina, wa tech Béet. Ka u bejla'e' in intento u ka'ap'éel  scripturas úuchbenyéetel túumben Pacto, kex u k'áat u ya'al jump'éelTs'a'akal jach, jach asab chowak.
1. Estado tiʼ le Sábadoyáanal le Ley tiʼ túumben Pactooʼ .
Ti' Gálatas 4:10 11, le apóstol Pablo, ka ts'íibtik ti' le cristianos gentilo ku bino'ob
influenciados tumen le j-ka'ansajo'objudaísmo utia'al u circuncidar u yéetel mantener le ley le úuchben Pacto ti' Moisés utia'al u salvar, wil Hechos 15:1-5), tu ya'alaj: "Te'ex
observar k'iino'ob [ku incluiría le k'iino'ob Sábado], yéetel wi'inal, ka estaciones, yéetel ja'abo'ob wi'inal meyaj ts'a'an ti' teech chéen en vano." Yéetel, ti' le respecto ti' le
circuncisión, ku había sido requerido yáanal le úuchben Pacto, tu ya'alaj: "...wa k'amik     circuncisión, Cristo yaan u pitik mixba'al, Je'el, Teene' testificar tu ka'atéen ti'Amal máak ku k'amik circuncisión, u leti'jump'éel deuda utia'al u meentik tuláakal le ley. Ye ku
cortados ti' Cristo, te'ex sería justificado tumen le ley. Yan ku lúubul ti' le je'elba'ax, mix ma' circuncisión;; Ba'ale' le fe meyaj yo'osal leyaakunaj” (Gal. 5:2-6).

Le principio ku yila'al ti' le anterior jach le ba'ala': Yáanal Cristo "circuncisión" ma' u ordena, mix leti' prohibido wa ma' u beeta'al obedecer le ley úuchben Covenant utia'al u salvado.     Ba'ale' wa ku beeta'al tumen k'áata'anyáanal le a'almaj t'aan úuchben pacto, yéetel u
dza'abal wa ma'alobyanil wa ma'alob cuxa'ano'one', cu ya'alic to'on u ti'al ca p'áatac
tuláacal le a'almajt'aano', ba'ale' cu p'atic ti' Cristoe'yéetel le ba'ax cu ya'alic ti' Cristo tu      yo'olal Cristoe'. Le principio je’elo’, ku meyaj ti’ je’el ba’axak mando ti’ le úuchben Pacto ma’ táan u táakbesik ti’ túumben ley Pacto, INCLUDIA LE KA’A K’A’ANA’AN u COMANDO, U
NOTA’OBO’OB, U KA’A K’A’ANA’AN, U NOTA 2:16-11.
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Ka, ts'o'ok u ti' le pasaje le "sabbath" ku enumera ichil artículos ku "ku jump'éel bo'oyo' le  ba'alo'ob ku taalo'ob" – "le leyyaantal jump'éel bo'oyo' le ma'alo'ob ba'alo'ob ku taalo'ob" (Hebrews 10:1) – es decir, utia'al u taal Cristo, máax le mediador le túumben Pacto– ku
beetik Páaybe'en examinar le Sábado asabjaatsatako'obyáanal le úuchbenyéetel le túumben Convenientes, utia'al u jump'éelba'al, utia'al uláak'.

2. Le Sábado ti' le úuchben ts'íibo'ob Pacto: Génesis ti' Malaquías.
a. Yáax Mentioned (Génesis 2:1-3): "Le ka'ano'obyéetel le lu'umo' ts'o'ok u, ka      tuláakal le múuch'o'ob [ti' le seis k'iino'ob u Génesis 1]. Ka ti' le k'iino' séplica k'uj ts'o'oksik u meyaj ba'ax tu beetaj;



Le verbo hebreo waye' traducido "descanso" jachshbath, u k'áat u ya'al u cesar, wa
descanso. Le séptimok’iin, ku marcado le cesación u meyaj K’uj ti’ le sukbenilo’obo’, taal u referido bey le "sabbath" (sabbath) wa "k’iin sabbath." Tu ts’o’okbal u yáax semanail u
yantal le lu’uma’, yéetel u káajbal jump’éel semana sucesión ti’ séptimo-k’iino’ob, ka’aj ts’o’oke’ t’aanajyéetel K’uj bey sabbeths” (Éxodo 31:13; Levítico 19:3, 30; 26:2).

b. Ka'ap'éel Mentioned (Exodus 16): Israel, ts'oonak entregado ti' le esclavitud egipcia yéetel ka'ach ti' leyáaxp'isibij u chowak trek ti' le lu'uma' prometido ti' Canaan, había sido conducido ti' le desierto ti' le k'eban, ma' náach náachil ti' Mt. Sinaí, tu'ux sería
acampado ichil jump'éel ja'abilyéetel k'amik le ley úuchben Pacto, yéetel u s u súutuko' Comandantes, ku le ba'ala'yaan u pitik.

Janalbe'en ts'o'ok u ts'áaik ti' le desierto k'eban, ka le máako'obo' tu t'óochpajal. "túun tu ya'alaj."
Jéeobaeʼ tiʼ Moisés: ‹Yaan in beetik u kʼáaxal kʼaʼamkachjaantbil desde teʼ kaʼanoʼ; yéetel le máako'obo' yaan u jóok’olyéetel u much’ik u jaatsil jump’éel k’iin sáansamal, utia’al ka in we’es ti’ob, kex leti’obe’    yaan u xíimbal ichil in ley, wa ma'. Tu seis kiine' bíin úuchuc
u prepararta'al le ba'axyaan u bisiko'ob ichil, yéetelyaan u yantal u ka'atéen asabya'ab je'el bix u much'ik sáansamal" (16:4-5).

Yéetel ti' leyáax seis k'iino'ob, Moisés tu tsolaj ti' le máako'obo' bey Chúuns: "Lela' le
ba'axJéeoba u t'aan, Sáamale' leti'jump'éel solemne descanso, jump'éel santo sabad ti'  Jéeoba: Bake [bejla'e'] le ba'ax te'ex horneará, ka hervir le ba'axyaan a beelyaan u pitik   u; yéetel tuláakal le ba'ax ku p'áatalyóok'ol le colocar utia'al a mantener tak le ja'atskab" (11:23). Yéetel le ka sáamal taal Moisés tu ya’alaj asab: "Jaan bejla’e’; tumen bejla’e’
jump’éel sábado ti’ Jéeoba: bejla’e’ ma’ a kaxtik te’ k’áaxo’. Seis k’iino’obe’ yaan a
much’ike’ex, ba’ale’ tu siete k’iine’ le k’iino’, ti’ leti’e’ yaan u yantal mix juntúul" (s. 25-26).

Yaan tiʼ le máakoʼoboʼ tu kʼiinil sábado utiaʼal u muchʼkubaʼob, baʼaleʼ maʼ tu yiloʼob mix baʼaliʼ . "Yuumtsile' tu ya'alaj ti' Moisés [utia'al u k'u'ubul ti' le máako'obo']: Ba'ax k'iin utia'al u
ts'o'oksik in mandamientosyéetel in leyes? tumen Jéeoba u ts'áaj ti' le sábado, leti'
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ku dziic te'ex u seis kiin ca'a p'巨elkiine'; P'iatene'ex ti' te'ex tuliacal miac tu cGuchil, ma'
wíinike, kuj6ok,ol tu kGuchil tu siete k,iinil. Bey u le miako'obo' descansaron ti' le s巨ptimo k'iin" (vs. 28-39).

Lelo' ka'ach jump'巨el preludioutia'al, ka jump'巨el acondicionado utia'al, le mando Sabat bey jump'巨el nu'ukulil especialmente significativa ti' le pacto ichil K'ujy巨etel Israel, s巨eb utia'al u beeta'al ti' Sinaí.
c. U y6oxp'巨el Mencionado (Exudio 20); Tu y6oxp,巨el k,iine, le ka ts,o,ok u k,uchul Israel te, desiertoo,
Sinai, K'ujimpresionantet'aanaj ti' le cumbre le witso' Sinaí le lajuntGul
Mandamientos u ts'o'okole' tu ts'íibtaj ti' ka'ap'巨el tablas tuunich y巨etel entregado ti' Mois巨s. Leti'e' kiaj u ya'alik, "Teen Yuumtsil a Dios, miaxj6ok'sik teech ti' u
lu'umil Egiptoy巨etel j6ok'ol ti' le najo' le esclavitud" (v. 2). Le yiax mando ka'ach u
yaantal uliak' dioses ka'ache' (wa Beyxan ti' kaambalilo'ob) leti'. Le u kantGulo' leti'e': "u k'a'ajs le k'iinje'elo', u ti'al ca p'iataque'ex santo. y巨etel descans6 le   s巨ptimok'iino', ka tu sane6" (vs. 8-11).



d. Asab Escrituras explicativas - ku enfatizan le tremenda significado y巨etel
k’a’ana’an ti’le sibado s巨ptimo k’iino’ob utia’al Israel: Éxodo 31:12-17: "Jachyaan a mantener in sibados: tumen leti’jump’巨el seial ichil teen y巨etel teech ichil a
ch’i’ibalo’ob: utia’al u piajtal u yoj巨eltik u teen J巨eoba le ku santificar teech u ch,i,ibalo,ob utia,al mantats,, tumen ti, seis k,iino,obe, J巨eobae, tu beetaj ka,an y巨etellu,um, y巨etel tu siete k,iine, je,elele, ka tu ka,a ilaj.



Le plural, "sabbaths," ku refiere ch巨en ti' le s巨ptimo k'iin Sibado ti' u recurrencias semanales
(Cada semana yaantal jump'巨elsabad) - Bey u, "Vierymenteyaan u mantener in sibados: tumen leti'jump'巨el seial ichil teen y巨etel tech ti' tuliakal a generaciones."
Deuteronomio 4:7-8: "Tumen ba'ax nojoch kaajyaan, lelo'yaan ti'jump'巨elk'uj jachnocaj   ti' leti'ob, bey Yuumtsil k Dios jach siempre k k'iatik ti' leti'? Y巨etel ba'ax nojoch kaajyaan u hathes estatutos y巨etel ordenanzas jach soneas bey tuliakal le ley, ku tin ts'iaj ka'ache' ti'
teech le k'iino'oba'? Le ba'ala' Mois巨s tu ya'alaj ti' u direcciones despedida ti' Israel
cuarentaja'abo'ob ka' ts'aik ti' le ley inicialmente ti' Sinaí, ku bejla'e' tian u repetiendo justobey ma' u kíimile'y巨etel u tGun wokol Canain yianal le jo'olp6opilJosu巨.

Deuteronomio 5:12-15: Le ka tu ka,a a,alaj Mois巨s u mandamientoil Éxodoe,
20:8-11, k'a'abet descanso ti' le meyajo' ti' le k'iin Sibado piajtal utia'al u "wíinik-meyaj" y巨etel "si'ipil sirvienta", tu ya'alaj: "Ka k'a'ajsik u ka'ach juntGul sirviente ti' le lu'uma'
Egiptoe', ti'Yuumtzil a Kue' tu beetaj a j6okol te'elo'y巨etel jun p'巨el nojoch piajtalily巨etel u ti'al
tu k,ab u k,ab: le o,olale, J巨eoba a Diose, ku ya,aliktech ka a ts,o,okbes u k,iinil sibado》(v.
15).
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Ezequiel 20: Ka máanyaʼabkach sigloʼobeʼ, le ka kʼuchoʼob tu kaajil Ezequiel tumen u ancianoiloʼob Israel tu yiknal profeta Ezequieleʼ kʼáatan tiʼ Jéeoba tu yoʼolalletiʼeʼ, Jéeobaeʼ tu beetaj u kʼaʼajsiktiʼob kaʼatéen tiʼ le baʼax tu yaʼalaj
kaʼanal teʼ Éxodo 31:12-17 , bey xan kun antaloʼ:
(a) "Moreaver xan tin ts'áaj ti' leti'ob in sábados, utia'al u beel jump'éel señal ichil teen yéetelleti'ob, u je'el u páajtal u yojéeltiko'ob u teen Jéeoba u santificar ti' leti'ob” (v. 12); yéetel
(b) "in sábados ... yaan u beel jump'éel señal ichil teen yéetel tech, u páajtal a wojéeltik u teen Jéeoba a Dios» (v. 20).
Nehemías 9:12-15: Yan uláak' sigloyéetel chúumuk ka'ache', ka' u suut Israel u
cautiverio Babilonia, ka ti'jump'éel asamblea general ti'Jerusalénjump'éel
oración solitario ti' le Nib óolal bin abordado ti' Dios ti' le k'ajláayo'general ti' u
trato yéetel Israel bin recubierto ti' le llamada u ancesor Abraham ti' le k'iin actual ti' le k'iino'oba' presentes, ti' uláak' ba'alo'ob bin u ya'ala'al: "Ikil taal tak kaambal.  and gavest them right ordinances and true laws, good statutes and
commandments, and madest known to them thy holy sabbath, them
commandments, and statutes, and a law, by Moses thy servant, and gavest them bread from heaven for their hunger, and broughtest forth water for them out of  the rock for their thirst, and commandest them that they should go in to possess the land which thou hadest sworn to give ti' leti'ob."

Isaías 66:23-24, bejla'e' mencionado tu ts'ooke' kex cronológico kex jump'éel siglo asab temprano ti' le analte'o' Ezequiel, jela'an u tuláakal le anterior, siendo
jump'éel promesa profética ti' Israel ti'jump'éel k'iin ken "tuláakal tuláakal"
(tuláakal le lu'uma') adorar Israel’ K'uj "ti' le sabab tak le sabad," bey Chúuns:
Utia'al u bey le túumben ka'ano'obo'yéetel le túumben lu'uma', ku teen yaan in neek'yéetel a k'aaba'.


Tuméen bix u resumen le anterior, yaan k le je'ela':
(1) Diose’ tu ts’áaj u k’iinil u k’iinilo’ob Sábado’ob ti’ Israel bey jump’éel chíikulal ichil leti’e’ yéetel leti’ob ti’ le pacto beeta’ano’obyéetelo’ob tu yóok’ol Sinaí bey u máako’objachyéeya’ano’ob
(Éxodo 31:12-17 . Ezequiel 20:12, 20), 20), tu’ux tu jets’o’ob ti’ tuláakal le uláak’o’obo’ . Mina'an mix jump'éel registro u observación humana ti' le séptimo k'iin ti' le semana bey jump'éel k'iin
solemne descansa ti'Jéeoba bey ma' u ts'aik ti' Israel bey – jump'éel período ma' menos u 2500 ja'abo'obja'abo'ob humanos humanos – ma' bey ma' le inundación, tumen Adán, Ab, Sed,
Enoch, Noé, wa je'el uláak' – yéetel ma' ka' le inundación, tumen Abraham, Isa, Isa, Jacé, je'el ba'ax je'el ba'ax ti'je'el ba'ax ti'jump'éel ba'al.

Ba'ale', le t'aano' "semana" (hebrew shabuba, jump'éelsiete) ku yúuchul ti' Génesis
29:27-28, informando t'aano'ob utilizadas tumen Líbano ti' tsikbalyéetel Jacob asab u 250 ja'abo'ob bey ma' u ts'aik Jéeoba u "sabbato" ti' Israel ti' Sinaí . Bey u, Ba’ale’ duda le ciclo    siete k’iino’ob bin derivado ti’ le seis k’iino’ob u sukbenilo’ob asab le k’iin u je’elel K’uj ti’ le   sukbenilo’ob ti’ le séptimo k’iin – Ba’ale’ xma’ mix jump’éel registro ti’ le séptimo k’iin u
enlatado yóok’ol le máako’ bey
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Jeʼelel tiʼ Jéeoba, tak ken tsʼaʼabak tiʼ u kaajil Israel bey junpʼéel señal tiʼ le pacto ichiloʼ bey xan tiʼ letiʼobjeʼex le máakoʼobyéeyaʼanoʼob tsʼoʼok u yúuchloʼ, jeʼex le kaʼanaloʼ .

(2) Mix uláak’ nojoch kaajyaan ka’ach ti’ jump’éelk’ujbey wa pacto bey u k’ujyéetel le pacto Israel, yéetel, tumen implicación, mix sábado utia’al u mantener. (
Deuteronomio 4:7-8; 5:12-15. Le'ec a Dioso, u yadaj ti'i ca' u yadü'ti'ijoo' u tz'eec a Dioso,— cu t'anoo' ti'ijoo' u yadaj ti'ijoo'o,— cu t'anoo' ti'i aj p'eec ti'ijoo'o.



Tsʼoʼoleʼ, le u kʼiinil sábado u siete kʼiinoʼoboʼ maases unaj u beetaʼal jeʼex junpʼéel señal ku yeʼesik Dios bey xan u kaajil Israel tiʼ le núuptʼaan tu luʼumil Sinaíoʼ . Utia'al u Sábado
significó u xu'ulul tuláakal le meyajo'ob tu beetaj ichil le seis k'iino'ob u beeta'al, ka
k'a'ajsik (Génesis 2:1-3). Yéetel u ts'áaik u Sábado ti' Israel bey xan simboló yéetel
memorializó u ts'o'oksik u servidumbre ti' Egipto, perioronomía 5:15. Le je’ela’ ku ye’esik   u jaajile’ le K’uj le sukbenilo’obo’ bejla’e’ u Diosil Israel, yéetel leti’obe’ yaan ka’ach u yantal ti’ob mix uláak’ – je’el bix mix uláak’ kaaj ts’aiko’on bey ti’ le k’ajláayo’, wa le sábado utia’al  u mantener bey solemne descansarJéeoba.
(3) Beetik k’ajóolta’an tumen Israel u “santa sabad" binjuntúul ti’ le k’inbesajo’obagrupando
mentik kexyéetelyóok’ol K’uj ku yéemel "tu yóok’ol le witso’ Sinaí" yéetel t’aan yéetel leti’ob tak
ka’an (Nehemías 9:13-15). Yéetel u asab ignorancia ti’ leti’e’ ku evidencia tumen le conductayane’   ti’ leti’ob ka u observación bin preliminarmente entusiada ti’ le desierto k’eban en relación con k’uj u káajal u tséentik le maná (Exódulo 16).


(4) Le referencia ti' (2) ka'anal ti' Israel’ jaatik le pacto ts'o'okol beelo' ichilJéeoba yéetelleti'ob, incluyó xan u "t'aan" le k'iin Sábado, le señal le pacto
ichilo'obe' bey xan tu yo'olalleti'e', ma' a canantico'ob sáamsamal je'el bix u kiinil u je'elel ti'Yuumtzile'. Le yáax
mencionar ti' le profante tal ku kaxta'al ti' Números 15:32-36. Ba'ale' asab referencias kujach numerosos utia'al u recitar waye'.

(5) Tu tsʼookeʼ, le promesa ku taal tiʼ Isaías 66:22-23 tiʼ u kaajil Israeleʼ, tuʼux tu yaʼalaj le túumben sabbatismooʼ Lu'um leti'e' haría, ma' u referir u ti' le sábado manteniendo ti' le lu'uma' presenteyáanal
leTúumben Pacto ti' le ba'ax Cristo le le mediador, reemplazando le úuchben Pacto ti' le ku Moisés ka'ach mediador, Ba'ale' ti' le sababismo final utia'al le redimido ti' tuláakal le  lu'umo'ob ti' leyóok'ol kaaba' láayli' u taal. Ka'jo'op' u ya'alaj promesa bin sofá ti' le
t'aano' le túun presente Sabbatismoyáanal le úuchben Pacto (bey u taal u adorar ti' leti' "ti'jump'éel sábado ti' uláak'," yéetel "ti'jump'éel túumben luna ti' uláak'"), Yanchaj u
figurativamente utilizado kex Ba'ale' duda expresivo ti' le sabatismo perpetua.

Tumen, je’el bix tu yilajapóstol Juan ti’ u náay ti’ Patmos, ti’ le "túumben lu’um," yéetel u "kili’ich kaaj,
túumbenJerusalén" (Apocalipsis 21:1 - 22:5), "le kaajo’ mina’an u k’a’abéet le k’iino’, mix ti’ le luna utia’al u léembalyóok’ol leti’: tumen le gloria ti’ Dios tu beetaj u sáasil, Yéetel le sáasilo’ ti’ leti’e’ le Tamano’"
(22:22)); "yéetel u joolilo'ob le je'elo' ti' mix jump'éel na'at yaan u k'a'alal tumen k'iin (tumenyaan u yaantal mix jump'éel





áak'ab te'elo')" (v. 25); "yaan u yantal áak'ab ma' uláak'; Ma' kabéet ka'ach u sáasilil u sáasilil le t'aano', mix u sáasilil le kiino'; tumen Yuum Kue’ yaan u ts’aik ti’ob sáasil" (22:5).

Tsʼoʼoleʼ, le óoxpʼéel versiculoʼob tsʼoʼok u yaʼalaʼaloʼ ku tsʼoʼokbesaʼal tumen junpʼéel xook tsʼoʼok u tsʼoʼokbesaʼal jeʼex lelaʼ,
ba'ax, siendo simultáneo ti' le k'iin, bey xan yaan u beel figurativo: "Ka leti'obyaan u jóok'ol, pa'ate'ex tu yóokol u cajnáalilo'ob le quimen wíinclilo'ob dzo'oc u taasic ba'al u yileno'obo'    u tojol xane' ma' bíin quíimico'obi', mix u káakil u káakilo'obi'; yéetel leti'obe'yaan u p'áatalo'ob u ti'al tuláacal ba'axyaan ti'ob" (Isaías 66:24).

Le frases subrayadas [utia'al u xnok'ola' ma' yaan u kíimil, mix u k'áak'o' u apagadas]
ka'ache' empleados tumen Jesús, bey registrado ti' leTúumben Pacto escritura Marcos      9:43-48, bey u aplicar ti' le "kóoch" yéetel "k'áak'" ti' "infierno" (Gehenna). Le ts'ook ka'ach literalmente le Valle u Hinomom, ku había k'uchul u utilizado bey le kaajo'volquete ti' le    periferia Jerusalén te' lu'um, ma' chéen ti' le sojol sino xan utia'al carcasas ma'
enterradas, "tu'ux leyik'elo'obo' rompeos yéetel k'áak'o'ob quemados" (bey expresado ti' A. T. Robertson ti' le cuadros t'aano'ob ti' leTúumben testamento). Ba'ale' bin empleado   tumen kYuumtsil figurativamente ti' "le k'áak'o' eterno ku bin preparado utia'al le
k'aak'asba'alo'yéetel u ángelo'ob" (Mateo 25:41), – llamado "le lago k'áak'o'" ti'
Apocalipsis 20:14-11 – tu'ux le injusto "yaan u bin náachil le castigo eterno" (v. 26), ti' le    unirsal ken u taal." ba'ax jach u t'u'uchpachtik le resurrección universal ti' le kimeno'obo' yéetel le púuts'ul náach le lu'uma' presenteyéetel ka'an (páankil u ka'an atmosférico
yéetel posiblemente le ka'ano'obo', ba'ale' ma' le p'áatal le p'áatal ti' K'uj) (ReApóstico   20:11-15). Seguramente, Ba’ale’, le lago k’áak’o’ eterno ma’ yaan u beel ti’ le periferia ti’, wa accesible ti’ levistas ti’ le kajnáalo’obo’ redimidas ti’, le "kili’ich kaajil, Túumben
Jerusalén" (Apocalipsis 21:1 - 22:5).


Tuméen tales razones, le paso Isaías 66:23-24 yo'osal le sábado ti' le "túumben lu'um" ku Yuumtsil láayli'
"meentik" bey u ma'alob caracterizado ti' Elliott’ Comentario ti' le Biblia entera, bey je'ela': "Ku ya'alik ti' le
naturaleza le óoltaj u le t'aano'obo' Ma'atech u k'a'am, ka Ma'atech u páajtal u k'amik, jump'éel talla literal, Le verdadero realización ti' le naturaleza ti' le óoltaj u le t'aano'obo' Ma'atech u k'a'am, ka Ma'atech u páajtal u     k'amik, jump'éel delitración literal, Le verdadero realización ti' le naturaleza ti' le óoltaj u le t'aano'obo', ka
Ma'atech u k'amik, ka Ma'atech u páajtalk'amik, jump'éel delitración literal, Le verdadero realización ti' le naturaleza ti' le óoltaj 21:22-27 ti' le perpetua sabbatismo ti'
Hebreos 4:9, ka páajtal u gloriosa visiónjach Ba'ale'jump'éel símbolo realidades espirituales."

Ts'o'ok u ya'ala'ale'aptamente tu ya'alaj ti' le úuchben Testamentojach le túumben Testamento ta'akmaj, ka le Túumben le le úuchben revelado. Bey u, Bejla'e' k suutik chuunil laat'a'an ti' leTúumben utia'al le ba'alo'ob
prefiguradas tumen le Ch'ija'an.
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Observaciones ti' le túumben Escrituras Pacto
1. Ba’ax le úuchben pasta pacto ti’ Isaías 66:22-23 cita to’on ti’ jump’éel sabbatismo
perpetuo ku k’a’ana’an u le je’ela’ le k’iinil utia’al u máako’ob u Dios, utia’al u disfrutado
tumen Jesucristo, ka previsto Ba’ale’ ma’ yáanal le úuchben úuchben Péetlu’umo’, ka ma’    bey ma’ k actuales lu’um ts’o’ok sido reemplazado tumen juntúul túumben eternos, ka’ ka’ le segundo ti’ Cristo ti’ le lu’uma’ ti’ le ti’ le ti’ le ti’ jump’éel k’iin ti’ le lu’umo’ yéetel le le
je'ela' básicos:

a. 2 Pedro 3:10-13: "Ba'ale' u k'iinil Yuumtsil [u k'iinil u ya'ala'aldisuelto, ba’ax bix ken máak k’a’ana’an kyaantal ti’ tuláakal santo kuxtalyéetel piedad, kaxtikyéetel
seriamente deseando u k’uchul u k’iinil Dios, tumen razón ti’ le ba’ax le ka’ano’obo’   yaantal ti’ le k’áak’o’ yaan u disueltoyéetel le elementos yaan u pitikyéetel ferviente ooxoj?



Le ka’ano’obo’ yéetel jump’éel túumben lu’um tu’ux kaja’an le justiciao’ .”

b. Apocalipsis 20:11-15: «Ka tin wilaj junpʼéel sak trono yéetel le máax kulukbalyóokʼoloʼ, tiʼ u táan u yich
le lu’umo’ yéetel le ca’ano’ jpúudzo’ob; yéetel mina’an ka’ach mix jump’éel kúuchil ti’ leti’ob ka tin wilaj le kimeno’obo’, le nojoch yéetel le mejen, wa’alakbalo’ob tu táan le tronoo’; le libroʼoboʼ
jeʼekʼabtaʼaboʼob: yéetel jeʼekʼabtaʼab uláakʼ libro. Uju'unil le cuxtalo', le quimeno'obo'jp'áato'obp'is óolta'ano'ob ti' le ba'alo'ob dzíibta'ano'ob tu dzíibil ju'uno'obo', je'el bix tu beetilac le ba'ax cu
beetico'obo'. Le ka'anabo' cu dzo'ocole' tu keyaj le quimeno'obyano'obichilo'obo', tuláacalo'obe'jp'is óolta'abo'obje'el bix tu yo'olal le ba'alo'ob tu beetajo'obo'. ... wa yaan máax ma' u kaxta'al u ts'íibta'al  tu libroil le cuxtalo', jp'áat ichil le káako'.

Beyo', Yaan to'on le presente "lu'umyéetel le ka'ano'" púuts'ul náachil ti' conexiónyéetel le
u ka’a kuxkíinta’alyéetel u p’is óolta’alwíinik, je’el bix u yila’al tumen le apóstol Juan ti’ u náayo’ob ti’ le ba’ax ku taal u k’iino’ ka’alikil táan u jóok’sa’al tu yóok’lal u islail Patmos.

c. Apocalipsis 21:1 - 22:5: Kexjachyaʼab baʼax unaj u yaʼalaʼalteʼelaʼ,unaj u xoʼokol tu yéetel
juunal. Leti'jump'éelvisión le anterior u seguida tumen juntúul túumben ka'anyéetel túumben lu'um utia'al le
toj tuláakal kaajo’ob, yéetel le “kili’ich kaajo’, túumbenJerusalén [ti’ contraste yéetel le lu’uma’
Jerusalén de Palestina] ku yéemel ti' le ka'ano' ti' Dios” ("u kaajil le kuxa'an Dios, le ka'anal Jerusalén" (Hebreos 12:22).

Lela' "túumben lu'um" yéetel "le santo kaajil, TúumbenJerusalén," evidentemente le "lu'uma' ka'an" yéetel "le
kaajo' ku yaan ti' le fundamentos, cuyo constructor yéetel fabricante le Dios," tu kaxtaj tumen Abraham, Sara,
yéetel Isaakyéetel Jacob (Hebrews 11:8-16) bey le ts'ook utia'al leti'ob kúuchil Canaán, ku chéen jump'éel bin
yano'ob wa-soojol 11:8-16) bey le ts'ook utia'al leti'ob utia'al leti'ob kúuchil Canaán, ku chéen jump'éel bin yano'ob wa k'oja'ano'obo'yaan ba'ax k'iinyaan.
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"Ka le k'iino'oba' tuláakal [incluyendo le máako'obo' chéen mencionadas, asabya'ab láak'o'ob xan citaron tumen u fe], ts'o'ok u sido domésticos u soportado ti' leti'obyo'osal u fe, ma' k'a'am le
t'aano' [ti' le lu'uma' celestial yéetel le kaajo'], K'uj ts'o'ok u proporcionado alguna ba'al asab ma'alo'ob concerniente to'on to'on to'on u u permitido ti' le lu'uma'], u aparte de to'on ma'
k'a'abéet u meentik perfecto" (Hebrews 11:3-40). Lelaʼ u kʼáat u yaʼaleʼ maʼ kun ookloʼob teʼ luʼum tuʼux yaan leyóokʼol kaaboʼ, maʼ kun kaʼa kuxkíintaʼal ken kaʼa kuxkíintaʼak Cristo way Luʼumeʼ, le kʼeexoʼobaʼ letiʼe baʼax kun úuchultiʼoboʼ .

d. Hebreos 3:1 - 4:11: Teʼelaʼ tu kaʼatéenyaantoʼon junpʼéel baʼal jach kʼaʼanaʼan (baʼax kʼaʼabéet k-xokik ichil u kuxtal totalmente, señalando u progresión).

Chúunul:
"Le beetike', santos suku'uno'ob, participadores le llamada celestial, considere leApóstolyéetel le ka'anal." Sacerdote ti’ k confesión, incluso Jesús, ...juntúul paalyóok’ol u [Dios] najo’ [ti’ le sentido
‘najo’], máax k-otoch, wa k-k’amik séeba’an k-nojbe’enilyéetel u nojbe’enil k alab óolal tak tu xuul” (3:1-6).

Continuando:
K'a'ajsik le lectores le incredulidad yéetel le infielza ti' tantos ti' le bak'o' Israel yéetel
le t o'olale' ma' tu yocsaj óolto'ob u láako'ob tuláacalo'ob cu quíimsa'alo'ob tu yéetelo'ob tu lu'umil Canaán exfortar utia'al u ch'a'iko'ob advertencia ti' le ba'ala'yéetel ma' K'astal le ku destinada u Israel
espiritual ti' le ka'ano' Canal (3:7 - 4:8).

Concluyendo.
"Yaan u p'áatal jun p'éel sabado je'elel tu yo'olal u caajil Ku. Tumen le máax dzo'oc u yocolo'
ti' u je'elele', dzo'oc u je'elel xan ti' le ba'ax cu beetico', je'el bix tu beetaj Ku ti' le caajo'. Le o'olale' ko'ox   ts'a diligencia utia'al wokol ichil le descanso, u mix máak lúubul ka' le k'iino'je'el xano' ejemplo ti' le desobediencia" (4:9-11).
Le ts’ook je’el u páajtal u k’a’ajsikto’on ti’ Apocalipsis 14:13: "Ki’iki’t’anta’ak le kimeno’ob ku kíimilo’ob ti’ Yuumtsilo’ tumen bejela'e', je'el bix cu ya'alic le Quili'ich Pixano', u ti'al ca je'elel ti' u meyajo'ob. tumen u
meyajo'obsiguenyéetel leti'ob."

2. Utia'al u jump'éel perspectiva completayéetel clara yóok'ol-tuláakal, K'a'abet k jump'éel encuesta asab ti' k'inbesajo'ob pertinentes
yéetel desarrollos ti' le era Túumben Pacto, ichil leyáaxyéetel le ka' taalaken Cristo, ka le   úuchben Pacto "sabbath" ts'o'ok ma' bin vinculación, ka Ba'axten ma', ts'o'ok u ts'o'ok u le uláak' mandamientos le Decalguo (Eóxido 20:17) bino'ob incorporados ti' le ley Túumben   Pacto xan. Bey u yaan k comenzar yéetel Ba'axten ma' vinculante, ka' le je'ela'precaución:

PRECAUCIÓN: Le lector je'el u páajtal u kaxtikyane' le je'ela' utia'al u asab tediosoyéetel
técnico u pak'chaje' le anterior, ba'ale' k'a'abéetwojéeltik u Amal artículo Páaybe'en utia'al u entender ba'ax je'el u páajtal u uláak' bix ken parecer u pedacitos conflictivos ti' a'alajil t'aan waye'yéetel te'elo'. Ti'jump'éelk'iin, chúumuk jump'éel serie parábolas pertenecientes ti' u  reino taal (Mateo 13:1-58; Marcos 4:14 yéetel Lucas 8:4-15), Jesuse' tu ya'alaj: "Bey u le reino  Dios, bey wa juntúul máak k'a'ana'an lanzar neek'yóok'ol le lu'uma', ka k'a'ana'an weenel
yéetel líik'il áak'abyéetelk'iin, ka le neek' k'a'ana'an u yáax k'iino'yéetel ka'analyéetel nojochtal leti'e' ma' bix le xikin, ts'o'okole' le Chuup yéetel
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grano ti' u xikin. Baʼaleʼ le ken tsʼoʼokok u yichankil u yich le cheʼoʼ, tu séebaʼanil ku tsʼáaik le kʼuupoʼ tumen ku taal le joochoʼ» (Marcos 4:26-29 ).

Le ba'ala' sugiere fases sucesivas ti' le p'isibij le reino, ba'ax k'a'abéet u reconocidos wa k capaces uJech confusión. Ka tu láak' tu'ux ti' le serie mencionada ti' parábolas, "Le
neek'o'obo'jach u t'aan Dios" (Lucas 8 - 10), "u t'aan le reino" (Mateo 13:19); yéetel "le   jooch jach u xuul leyóok'ol kaaba'" (Mateo 13:39), ken le k'asa'ano'obo' ku "severados" ti' le máaxo'ob ku le derecho, ka lanzado ti' le horno k'áak'o') (vs. 44-50 – ku yaan u
beel ti' le ka' taal Cristo (Mateo 25:31-6) – ken le derecho yaan u "yaan ti' le heredero ti' le." kuxtal" (v. 46), "ti' leyóok'ol kaaba' u taal" (Marcos 10:29-30; Lucas 18:29-30) – u
"je'elel ti' le eterno ti' kYuumtsilyéetel Salvador Jesucristo"" 2 Pedro 1:11) – -jump'éel herencia ma' ma' k'aas tʼaanajoʼob tiʼ Hebreoʼob 7:25 .


Ti'jump'éel pocost'aano'ob, yaan k
descubrir (1) jump'éel p'isibij preliminar yéetel
(2) jump'éel fase completamente-ku taal ti' le reino le ka'ano' ti' leyóok'ol kaaba', ichil leyáaxyéetel segunda u ti'al Cristo; ka túun
(3) jump'éel p'isibij final (wa asab ma'alo'ob le eterna continua ti' le fase celestial) tu yóok'ol kaabe' u      ku taal je'ela' u xuul yóok'ol kaab – leyáax siendo probatorio, preparatorio utia'al u wokol ichil le tercera.

Je'el xan tuukul ti' le máaxo'ob ku yokol ti' le p'isibij No.1 bey u ciudadanos charter u No.2 (wa fiel), ka tu láak' le ciudadanos fieles ti' le ts'ook bey wokolyéetel heredar No.3. ti' le ku
disfrutarán ti' le "sabbath descanso" ku p'áatal "utia'al u máako'obo' u k'uj," bey prometido ti'  Hebreos 4:9 yéetel señalado ka'ache', bey distinguido ti' le "séptimo k'iino'ob" Sábado ti' le ley úuchben Pacto Ba'ale' ma' le nu'ukulil le ley le túumben Pacto yáanal Jesucristo, bey ts'o'ok u   yilmaj.
Yanak ti' tu yilaje' Ba'axten le Sábado u siete k'iino'ob ma' le jump'éel nu'ukulil le ley Túumben Pacto bey ma' proceder ti' uláak' consideraciones pertinentes.

a. Jeʼex tsʼoʼok u documentartaʼal tumen le Sábado siete tiʼ u siete kʼiinoʼoboʼ
le bak’o’, yéetel chéen tujuunal, tu kaajil Sinaíe’, bey jump’éel chíikulal ti’ le pacto túun ku
beeta’al tumen Jéeobayéetel u kaajil Israel, ku ts’áaiko’ob u yóolo’obyéetel u distinguir le ti’ u yala’al le noj lu’umo’obyóok’ol kaabo’ (Gétillos),, yéetel bin asab apropiado utia’al le ba’ala’ .

Ba'ale' ti' Cristo, u distinciónyéetelseparación ma' existan. Yéetel le úuchben Pacto meentik      yéetel k'a'abet tal ts'o'ok u ts'áaik kúuchil ti'jump'éel Túumben Pacto ma' chéen ma' k'a'abet ti' leti'ob, Ba'ale' oblitera ti' leti'ob -–arrancando le gentiles bey le judío, kayéetel términos
idénticos, Beyo' beetik u leti'ob jump'éel juntúul juntúul, jump'éelespiritual espiritual (wil Efesios 2:11-22; Romanos 1:28-29;
9:6-8; Galaciailoʼob 3:26-29; 6:16, le ts'ook pasajeespecíficamente llamando ti' leti' "le Israel u k'uj").

Jesúswéet tu ya'alaj, "Uláak' taman [Deficiles] yaan teen [ti'propósitoyéetel perspectiva] ba'ax ma' ti' le ba'ala' [judío] pliegue;
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ku beetubaj jump'éel múuch' [yéetel taman judío], [yaantal] juntúul j-kanan tamanil" – wa, le xooko'
alterna, "yaan u yaantal jump'éelmúuch', juntúul j-kanan taman" Juan 10:21). Xan, leti' ka'ach u ya'alaj, "Ka teen, wa in líik'il ti' le lu'umo', yaan u bo'otik tuláakal le máako'obo' [Judíos yéetel gentiles] teen wéetla'e'     tin wéetel - Juan 22 (32).
Yéetel táanil ti' u ascensión, tu ya'alaj ti' le evangelio u k'a'ayta'al ti' tuláakal le nacionalidades beyli'obe' (Mateo 28:19-20; Marcos 16:15-16 yéetel Lucas 24:46-47) – leti' ka'ach, "ti' le judío     yáax, yéetel xan ti' le griego [cithiles" (Romanos 1 116 - - ti' le tu'ux yaan A. aparentemente      yóok'ol A.D. 41 ti' le ts'ook (Acts10-11).

Therefore, to continue to bind the sign of that Old Covenant between God and Israel
according to the flesh in the New Covenant era (after Christ’s death, resurrection, and
ascension) would be an anomaly – on par with binding circumcision of the flesh under the Old Covenant as a sign of the descendants of Abraham according to the flesh, which
Gentile Christians are not. Ba'axten otra parte, tuláakal le mandamientos le Decaloba le
úuchben Pacto, excepto le mandamiento le sábado, sería bey apropiado utia'al u
cristianos, wa judía wa Gentil antecedentes, bey u utia'al u bak'el Israel yáanal le úuchben Pacto– yéetel tune' ts'o'ok sido incorporado ti' le ley túumben Pacto.

Yéetel le ba'ala'jach pertinente o'olal podríamos tu ka'atéen muts'ik in k xook. Ba'ale'yaan k
continuaryéetelk'inbesajo'ob pertinentes yéetel desarrollos en relación con le era
Túumben Pacto, ichil leyáaxyéetel segunda taal ti' Cristo, ka le mando le Sábado ti' le ley   úuchben Pacto cesó u beel vinculante. Utia'al u dicho ma'alo'obyéetelk'inbesajo'ob darán jump'éel perspectivaláayli' ma'alo'ob ti'yaan aspectos yéetel wáantik k utia'al Jech yaan     errores jach náats'al. (Yaan repetición, ba'ale' utia'al u jela'an énfasis, je'el u páajtal u
notado.)

b. "Le leyyéetel le profetas [representando le úuchben Pacto] bino'ob tak ka Juan [le bautista, le
precursor Jesús]: ti' le k'iino'je'el xano' k'iin le evangelio ti' le reino Dios [spersinging le   reino Israel] ku k'a'ayta'al, ka Amal máak ku yokol violentamente ti' leti'," tu ya'alaj Jesús (Lucas 16:16: Es decir, le máaxo'ob ku entraron u beetik xu'ullsa'alya'aboposición.
Tuméen, leti' xan tu ya'alaj: "¡Yaj a ti' teech abogados! Tumen teʼexeʼ ta lukʼeʼex u llaveil le kʼaj óolaloʼ: yéetel le máaxoʼob táan kaʼach u yookloʼob ichileʼexeʼ» (Lucas 11:52); Tumen    te'exe' te'exe' ca ka'ame'ex u ajawil ca'ane', tumen ma'j ooc te'exe', ma' ta wocsaj
óolte'exe', mix a mukyaje'ex u yocol le máaxo'ob cu yokolo'ob u ti'al u yocolo'ob" (Mateo 23:13).

c. Ba'ax "k'uchul," Ba'ale', ka'ach chéen ti' le fase previayéetel preparatoria ti' le
reinoyóok'ol kaab, predicado yáax tumen Juan ka tu láak' tumen Jesús bey "tu k'ab"
(Mateo 3:1-2; 4:1) – ma' láayli'plenamente taal. Tuméen le ba'ala'Jesús je'el u páajtal u
ya'al ti' le fariseos ku k'áatik ken u reino u k'uj yaan u taal, "le reino u k'uj táan ichil teech" (Lucas 17:21), wa "ti' chúumuk ti' te'ex," bey ti' le margen ti' leVersión Americana ti' le
standand, wa "órngos ti' teech," bey le túumben Biblia inglésyéetelyaan uláak'versiones yaan ti' leti'e' – probable u k'áat u ya'al ichil leti'ob ti' le máak ti' leti'e' leti'e',k'ajolo'on,
yéetel xan, xan, xan. Ba'ale' tu ka'ansaj u disipulo utia'al u orar, "A reino ku taal" (Mateo 6:10), tuméen ma' láayli'plenamente bey prometido.
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Ba'ale' ka'ache', seis k'iino'ob bey ma' u transfiguración, Jesús tu beetajka'ap'éel declaraciones significativas:

1) Le apóstol Pedrooʼ, le ka tsʼoʼok u confesartaʼal bey «le Cristo, u paal le kuxaʼanoʼoboʼ
Dios," wa’alik, "... yóok’ol le tuunicha’ [péetlu’um u jaajil Pedro había confesado yóok’ol leti’] I
yaan u beetik in iglesia; yéetel ... Yaan in ts'áaik ti' teech le llaves u reino le ka'ano'” (Mateo 16:16-19).

(2) Ts’o’okole’ ti’ tuláakal u apostolo’ob, ku ya’aliko’ob, "Yaan yane’ ti’ leti’obe’ kuwa’atalo’ob, máax yaan u yantal ti’ mix jump’éel kíimil sabio [Ba’ale’ Judas Iscariote, ku kíimskuba máak], tak ken u     yilo’ob le reino ku taalyéetel páajtalilo’ob" (Marcos 9:1: cf. Mateo 16:28) – ku yúuchul ti’ le
Pentecostés ti’ le Pentecostés, ka’aj ts’o’ok u k’uchul u ka’a kuxkíinta’al kex 10 ja’abo’ob ts’o’okok ka’ache’
1:1-9 yéetel Capítulo 2), utia'al u notar asab ti' le longitud asab táanil.

NOTA: (1) Le "reino" t'aanaj ti'ya'ab Óoxten intercambiablemente bey "k'a'aytaj ti' Dios"    wa "le reino ti' le ka'ano'," xan u referido bey reino Cristo (wil Mateo 16"28; Lucas 1:31-33; 22:29-30; 23:42; Juan 18:37-37; Colise 1:19-30; 23:42; Juan 18:36-37; Colise 1:19-30; 23:
18:37-37; Colikios 1:1:19-30; 13-37; 1:9), yéetel u kʼaabaʼeʼ «u reinoil Cristo yéetel Dios» (Efesios 5:5; cf. Apocalipsis 11:15) – yéetel Cristo kulukbal tiʼ «u x-noʼoj kʼab Dios [bey    co-éetel]) (Marcos 16:19; Hechos
2:33; Romailoʼob 8:34; Colosenses 3:1; Hebreoʼob 10:12; 1 Pedro 3:22 yéetelApocalipsis 3:21 ).

(3) Ku ts'o'okole', le términos "k'uj" yéetel "rey," ku yúuchul ti'versículos consecutivos (Mateo
6:18 yéetel 19), xan ku k'a'abetkuunsa'al intercambiablemente tuméen le
miembros juntúule' ku le kajnáalilo'obo' le uláak'yóok'ol kaabyéetel ti' le
sentido ku le k'iino'je'el xano'. Bey u, ti' Colosas 1:13 le apóstol Pablo t'aanaj ti' le "santos" ti' Colossae (le "máak" u kaajal Cristo yéetel tune' u "k'uj" telo' (1:1,   22) bey u yaantal "traducido [tumen Dios] ... ti' le reino u Paal u yaakunaj."
Yéetel le apóstol Juan, máax ku le' le Libro Revuelto ti' le Revergüenza. (1:4), xan describe bey "a suku'unyéetel participanteyéetel tech ti' le tribulaciónyéetel      reinoyéetel taj muk'óolal ku ti'Jesús" (v. 9).

d. Ti' le pasajeyáax mencionado ka'anal, "le leyyéetel le profetas" bino'ob representantes ti'
le úuchben Pacto ichil Dios yéetel Israel (le ba'ax ka'ach ti' Dios "jump'éel reino," Éxodo 19:6 ti' le máaxo'ob David ka'ach u asab naats'il ideal rey, gobernaryóok'ol le máako'obo' pacto ti'
Dios yóok'ol kaab utia'al Dios, ka bisik le ti' le victoria yóok'ol u enemigos), ti' le ba'ax Moisés ka'ach mediadoryéetel le profetas bino'ob ichil uláak' ba'alo'ob, intérpretes u ley ti' le
máako'obo'. Ba'axten otra parte, "u reino u Dios" wa "reino ti' le ka'ano'" mencionado ti' le
anterior yéetel uláak' textos Túumben Testamento, representa leTúumben Pacto, ti' le ku
Cristo le le mediador (Hebreos 8:6; 9:15; 12:24), yéetelyáanal le ba'ax leti'e' rey, gobernando yóok'ol le máako'obo' u Dios utia'al Dios utia'al Dios, yéetel conquistar, bey u bak'el bak'el
scendes anys anstay anys ansta and ansta and ansta andquot; U na'-utia'al-be bin prometido ti' "Leti'e'yaan u beel nojoch, yéetelyaan u llamado u Paal le Maas Nojoch, yéetel le Yuumtsil Dios yaan u ts'aik ti' le trono u yuum David: ka leti'e'yaan u reinaryóok'ol u yotoch Jacob
[Israel] utia'al Mantats' yéetel u reino mina'an u xuul" (Lucas 1:32-33). (Keex xan le U profecíail le úuchben Testamento tiʼ Isaías 9:6-7 ).
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e. Ba’ale’, u reinado Cristo, ma’ yaan u yóok’ol "Israel ka’ ts’o’okok le bak’o’" (cf. 1 Corintoilo’ob 10:14),
baʼaleʼ tu yóokʼol Israel espiritual (cf. Romanos 2:17-29; 4:1-12). Ka incluiría tuláakal le
gentiles bey tuláakal le israelitas ku abrazarían leTúumben Pacto meentik tumen Dios
yéetel le "najo' Israel yéetel u yotoch Judá" (Hebreos 8:8-8-12). Lelo' sería ka' (1) le pak'o'
chúumuk partición ichil judíoyéetel gentil habían descompuesto "yo'osal le cruz" ti' Cristo utia'al u "crear ti' leti'jump'éel túumben máak) bey ka'ach (mix judía mix gentile bin le
bak'o', Ba'ale', constituyen Israel espiritual) , ka (2) clavó ti' leti' [Old Pacto ley, distinguir
yéetel separar le israelita ti' le Gentila ti' le Gestiol) , yéetel (2) clavó ti' leti'e' [Old Covenant ley, distinguiryéetel separar le israelita ti' Gentile' 2:11-22; Colosasiloʼob 2:8-15 ). Lelo'
describe ba'al ti' le naturaleza le reino kuJuanyáax ka tu láak'Jesús predicadobey "tu k'ab" (Mateo 3:1-2; 4:1).

f. Jeʼex tsʼoʼok u yaʼalaʼaleʼ, chéen seis kʼiinoʼob táanil tiʼ u transfiguracióneʼ,Jesuseʼ tu yaʼalaj tiʼ u apostoloʼob,     "Yaan yane'waye' ti' leti'ob kuwa'atalo'ob, máax ti' mix jump'éel santo sabor, tak ka u   yil u reino Dios ku taalyéetel páajtalil" (Marcos 9:1; cf. Mateo 16:288 – ku ocurrió ti' le    Pentelost ka' le crucifión, le ka'a kuxtalyéetel ascensión ti' Cristo (wil Ba'axo'ob 1:1-9      yéetel le 2 2). Lelo' ka'achyan seis wi'inal ka' le anuncio anterior ti'Jesús, ka tu ya'alaj ti' le apóstol Pedro, "Yaan in ts'aik ti' le llaves le reino le ka'ano'" (Mateo 16:19), ka' u
confesión Pedro ti' leti' bey "le, le Hijo le kuxa'an Dios." Ti' le k'iino'je'el xano' k'iin,    Jesús xan tu ya'alaj, "tu yóok'ol le roca [videntemente u jaajil Pedro había confesado yóok'ol leti'] yaan in construir in k'uj" (vs. 16-18).

g. In harmony with Mark 9:1, mentioned above, in which Jesus had said that some
then present would not taste death till seeing "the kingdom of God come with power," Luke in Acts 1:1-9 reports that between "his passion [his suffering and death, followed by his resurrection]" and being "received up [his ascension into heaven]," he charged   his apostles "not to depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father [of    the Kili’ich Pixan bey u consejero, wa Helper, ti’ u kúuchil, ka’ ts’o’ok u bin ti’ leti’ob ti’ le  ka’ano’ (wil Juan 14:16-17)], ku, tu ya’alaj leti’, ta wu’uyaj ti’ teen: tumen Juan [le
Bautista] jach batted yéetel ja’; tu kaajilJerusalén, yéetel ti' tuláacal Judea yéetel Samaria, tac tu'ux yaan le lu'uma'.




Le ti'its utia'al u k'a'ajsik le:
(1) U apóstolo’ob Cristo (excepto tu yo’olal Judas Iscariote) yaan u yilik u taal le reinoo’;
(2) u taalyéetel u páajtalil;
(3) leti’obe’ leti’obe’ yaan u k’amiko’ob páajtalilka’aj taal le Kili’ich Pixanyéetel leti’obe’ yaan ka’ach ti’ob     ts’o’ok u sido "okja’ana’an" ti’ leti’e’ ma’ ya’ab k’iino’ob ka’ ts’o’okok u na’akal Cristo. Tune', ken artículo
(3) había ocurrido, artículos (1) yéetel (2) habrían tenido u cumplimiento.

ti' Tu consecuencia,je'el bix u registrado ti' le Hechos 2, ka k'uch u k'iinil Pentecostés, kex lajun k'iino'ob     ka’aj ts’o’ok u ch’i’ibal Cristo, yéetel le apostolo’obo’ tuláaklo’ob múuch’ ti’ jump’éelkúuchil, le je’ela’ k’iinbesajo’ob dramáticos úuch:
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(1) "... repentinamente te'elo' taal ti' le ka'ano'jump'éel juum bey ti'jump'éel iik' poderosa apresurado," llenando tuláakal le naj tuʼux kulukbal le apostoloʼoboʼ .
(2) "Yéetelyaan ka'ach ti' leti'ob t'aano'ob partiendo asubre, bey bey u k'áak', ka ... kutajyóok'ol jujuntúul ti' leti'ob."
(3) —Te' tulacale' tulacale' chuup yéetel Quili'ich Pixan, ca jo'op' u t'aano'obyéetel u láak t'aan [uláak't'aano'ob] bey le Pixan tu ts'áaj ti' leti'ob enunciados."

i. Le apóstol Pedro, máax dzo'oc u dza'abal ti' "u llaveilo'ob u ajawil ca'ane'", tu tocaj
le dirección k'a'ana'an ti' le k'iin Chúunul, ti' u kaajilJerusalén, tu'ux u yáax meyajo'ob sería utia'al jump'éel período extendido u k'iinil. Ti' le k'iino'je'el xano' k'iin "yan óoxp'éel mil
pixano'ob" núukaj. Yéetel ti' le k'iino'je'el xano' k'iin "Yuumtsil añadió ti' le iglesia Sáansamal le máaxo'ob ku estaban siendo salvados" (Hechos 2:27, TúumbenVersión King James). Bey    u, ti' le k'iin Pentecostés le "k'uj" había sido establecido; le "reino ti' le ka'ano'" ts'o'ok u taal.   Yéetel u sermón Pedro ti’
Hechos 2:22-40 yaan ka'ach ti' leti' asab ti'its pertinentes ti' k xook presente.

j. Ti' u sermón, le apóstol Pedro tu ya'alaj u Cristo ts'o'ok sido "le líik'il" (ti' le kimeno'obo') yéetel     exaltó ti' le derecha k'ab ti' le ka'ano'; Bey túuno’ leti’e’ tu k’amaj le Taata le Taatao’ u promesail le   Kili’ich Pixano’, leti’ u k’áat u ya’al le milagroso’ob ku yila’alo’obyéetel u yu’ubo’ob le k’iino’; yéetel u leti’e’ yaan u “kutal ti’ u x-no’oj k’ab K’uj tak ka u enemigos ku beeta’al u t’aano’ob u yooko’ob u
yooko’ob – Jesús ts’o’ok u beeta’al "t’a’an Yuumtsilyéetel Cristo” (Hechos 2:22-36).

In 1 Corinthians 15:24-28, the apostle Paul later expanded on the part we have
underscored {and that he would "sit" at God’s right hand till his enemies are made the footstool of his feet}, as follows "Then cometh the end [that is, of time on the    present earth and of the earth itself, and therefore of the earthly phase of the
kingdom of heaven, but not of the kingdom itself. For the latter is eternal yéetel u  kiʼichkelem faseil kaʼanyaan u yokol tumen u kʼáat u yaʼal le máaxoʼob chúukaʼan u yóoloʼoboʼ, pero 2 Pedro 1:11; wook K'uj je'el u páajtal u tuláakal ti' tuláakal" – Bey  le Yuum ts'o'ok u meentik le Hijo utia'al u utia'al le presente – yéetel "tuláakal
autoridad ... ti' le ka'ano'yéetelyóok'ol kaab" (Mateo 28:18) – "ángelo'obyéetel autoridades ku beeta'al sujeta ti' leti'" (1 Pe 3:22).







Lelo' ma' u k'áat u ya'al Cristo ts'o'ok ma' reinará ti'je'elsentido, utia'al "le trono Dios yéetel ti' le taman [Cristo yaan u yaantal ti' leti' [es decir, ti' le ‘kili'ich kaajo',
túumbenJerusalén, ku yéemel ti' le ka'ano' ti' le ‘nowel’]: u meyajta'alyaan u meyaj ti' leti'; cf. 2 Timoteo 2:12 ). Kex láayli'yaan u co-regenteyéetel le Yuum bey leti'e'    bejla'e' (Apocalipsis 3:21), u reinado ma' u distinguirá túun bey bejla'e' tumen le
ju'uno'asignado ti'
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conquistando tuláakal le enemigos le regla divina – le asignación ts'o'ok u ts'o'ok u sido logrado.

k. Teʼ tuʼux kajaʼan Pentecostés le apóstol Pedrooʼ, tu chʼaʼchiʼitaj xan tiʼ David teʼ Salmo 16:8-10, yéetel
ts’o’okole’ tu ya’alaj je’el bix le je’ela’: "Sewren, je’el u páajtal in wa’alik ti’ teech
libremente ti’ le patriarca David, u ka’atúul kíimijyéetel bin muk’yaj, ka u muknal     táanyéetel to’on tak bejla’e’ . Bey, tune’,juntúul profeta [bey reyyóok’ol Israel, ka    sabiendo u Dios había juramentoyéetel juntúul juramento ti’ leti’, le u yich u thins  leti’e’ yaan juntúul ti’ jump’éel ti’ u trono;;;;;;;; Cristo, u mix leti’ ka’ach [‘u pixan,’ v.    27] p’áatal ti’ le Hades, mix u bak’el u yilik le corrupción.. Le ba’ax tu beetaj Ku Dios líik’il, tu’ux tuláaklo’on [Peter yéetel le uláak’ apostolo’obo’] leti’ le testigos.



Tiʼ uláakʼ tʼaanoʼobeʼ, Dioseʼ tu kaʼa kuxkíintaj Jesús ichil le kimenoʼoboʼ yéetel tu jíiltaj u x-noʼoj kʼab
utia'al "set" ti' leti' ti' le trono David, bey prometido ka'ap'éel ti' David, bey ti' le anterior, yéetel ti' María, le na'-ti' u wíinkilal bak' (Lucas 1:16-33).

Wa lelo' k'a'ana'an parecer extraño tuméen David reinado yóok'ol kaab, ka Cristo
reinaría ti' le ka'ano', k'a'ana'an u reconocido u le autoridadyéetel ma' le tu'ux ku
yaantal u significa tumen le t'aano' "trono". Yanak ti' tu yilaje' le je'ela': "Bejla'e' David u paal Jesse reinado yóok'ol Israel. Ka le k'iin ku reinabayóok'ol Israel bin cuarenta
ja'abo'ob; siete ja'abo'ob reinaron ti' Hebrón, ka treintayéetel óoxp'éel ja'abo'ob
reinado ti'Jerusalén. Ka kíimij ti'jump'éel ma'alo'ob ch'íijilo'ob, ...ka Salomón u paal
reinado ti' u kúuchil" (1 crónica 2:26-88). Xan: "Ts'o'okole' Salomón kutaj ti' u trono
Jéeoba bey rey tu kúuchil David u yuum" (v. 33) – ka bin ti'Jerusalén u Salomón reinado.

U trono Salomone’ leti’ u trono Jéeoba, le ba’ax tu ch’a’aj tu kúuchil David u yuum;
le beetike’, u trono Davide’ leti’ u trono Dios, le ba’ax kulaj tu yóok’ol Hebrón, ts’o’okole’ ichil Jerusalén. Yéetel le trono Jesús ocupa ti’ le ka’ano’ leti’ u trono Dios. Ba'ax leti' ocupa
conjunta yéetelleti', ti' u derecha k'ab – tu'ux "ti' u reino mina'an u xuul," bin
utia'al u prometer ti' le virgen María (Lucas 1:33), kex le fase terrenal ti' leti'e'yaan u ts'o'oksik, bey ts'o'ok u señalado.
l. Je'el bix Salomone', jun túul u paal Davide', ca'aliquil ti' cajacbal tujalach káanche'e', bey xan Cristo je'el bix u ya'almaj t'aanil u wíinclilwíinclile'
ya'abja'abo'ob ka'ache'. U ts’ook ocupante ti’ u trono Davide’ tu táan Cristoe’ leti’e’
Jehoiaquín (2 Reyes 24:8) – xan ku k’aaba’tik Jeconiah (1 Crónicas 3:16), yéetel Conejo
(Jeremías 22:24) – máax bisa’ab ti’ babilonia tumen le rey Nabucodonosor kex 59 B.C. .
Nabucodonosoreʼ tu kʼexajyéetelSedequías, baʼaleʼ juntúul sukuʼuneʼ maʼ utúul u chan
hijoeʼ, ka máan kʼiineʼ tu tsʼáajuba kaʼachi, ka tsʼoʼok xaneʼ bisaʼab xan teʼ babiloniaoʼ (2
Crónicas 36:10-21 ). Yéetel ti' le profeta Jeremías, tu ya'alaj ti' Conías: "Ts'íibt teech le máak  mina'an u paalal, juntúul máak ma' yaan u prosperar ti' u k'iino'ob; tumen ma' asabyaan u asab máak ti' u ch'i'ibalil prosper, kulukbalyóok'ol le trono David, yéetel gobernar Judá"
(Jeremías 22:30).
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Leti’e’ ma’ ka’ach xma’ paalal ti’ le sentido u yaantal mix jump’éel prosperidad, tumen ti’ le
captividadyaan ka’ach juntúul u paal Shelatiel, ku binjuntúul ti’ le ch’i’ibalilJesús (Mateo
1:12-16); ba'ale' leti' ka'ach xma' paalal ti' le sentido yaantal mix posteridad utia'al u éxito ti' leti' "kutal ti' le trono David, ka gobernar Judá ." Kex Cristoe’ evidentemente tu beetaj u jóok’ol ti’ le    trono David, utia’al u acordaryéetel le decreto Dios ma’ gobernar ti’ Judá, Ba’ale’ ti’ le ka’ano’, ka Ma’atech u suut way yóok’ol kaabe’ utia’al u propósito u gobernar ti’ le trono David ti’ Judá
yéetel Jerusalén beyya’abbejla’e’ bejla’e’ .

m. Asab, ts'o'ok u Cristo ka'ach u beel jump'éel "nojoch sacerdote utia'al u Ma'atech ka' le orden
Melquisizedk" (Hebrews 6:20), bey kaambal temprano (p.2 ka'anal), leti' ka'ach u ka'ap'éel rey sacerdote, utia'al Melquisizedek "rey Salem [t'aan llamado Jerusalén], sacerdote ti' Dios asab
ka'anal" (Hebrews 7:1). Yéetel ti' Zacarías 6:12-13, creía u beel profeta ti' Cristo, ku ya'ala'al ti'
"leti'e'yaan u beel aj kiin yóok'ol u trono." Ba'ale', "wa leti' ka'achyóok'ol kaab, ma' sería
jump'éelaj kiin ti' absoluto" (Hebreos 8:4), ka ma' bin meentik sacerdote bey ma' "muuk'" way    yóok'ol kaabe' (Hebreos 5:7-10) yéetel bey ma' wokol "ichil levelo [le u k'áat u ya'al, ti' le ka'ano' leti'e']"" (Hebreos 7:17-20). Lelo' u k'áat u ya'al ma' bin láayli' rey, ka tune' ma' ti' le trono David,  tak ka' u ascensión ti' le ka'ano' – tu'ux láayli'yaan, ka Mantats' yaan u pitik u ka'a utia'al u
ka'ap'éel taal utia'al u juicioyéetel k'amik u leti'ob ti' le gloria eterna ti' leti'e' ti' leyóok'ol kaaba' ku taal.

n. Ba'ax ku acordayéetel le ba'ax bin previsto tumen le profeta Daniel, es decir, u ascensiónyéetel k'amik u reino, bey Chúuns: "Tin wilaj ti' le áak'ab-visiones, ka ilawil, taalyéetel le
múuyalo'obo' le ka'ano' uno bey juntúul u paal máak [cf. Hechos 1:9-11], ka leti'e' taal
incluso ti' le úuchben k'iino'obo', ka tu bisajo'ob ti' leti'e' naats' ti' leti'. Ka yaan ka'ach ti' leti'   dominio, ka nojbe'en, yéetel jump'éel reino, u tuláakal le kaajo'obo', nojlu'umilo'obo', yéetel le t'aano'obo' ku meyajtiko'ob sirviendo servicio ti' leti'e', leti'e',k'ajolo'on ti' leti'e', k'a'am ti'   leti'e' máan, yéetel u reino le ba'ax ma' yaan u xu'ulsa'al" (Daniel 7:13-14).

o. Ku acorde xan yéetel jump'éel parábolat'aanaj Jesús bey leti' ka'ach naats'Jerusalén
utia'al le ts'ook semana bey ma' u crucifixión, bey registrado ti' Lucas 19:11-30, kex le
ts'ook baal asab detalle u le anterior. Tumen leti'e' t'aanaj "tuméen leti'e',k'ajolo'on
naats'il ti'Jerusalén, ka tuméen u supone u u reino Dios bin inmediatamente utia'al u
chíikpajal" – le chun tuukulo' populares jach u seríajump'éel reino terrenal, u Roma sería   derrotado tumen le Mesías, ku haría le reino ti' Israel, meentik u yóok'ol kaab-ancho, ka     ocupar le trono David tu ka'atéen ti'Jerusalén ka' asab u 600 ja'abo'ob bey túun, ku ts'o'ok u compartido tumen le ts'aiko'on tumen le u ts’a’akal (Hechos1:6).

"Tu ya'alaj tune', Juntúul cierta noble bin ti'jump'éel lu'uma' náach, utia'al u k'amik utia'al leti'jump'éel reino, ka utia'al u suuto'ob sería " (vs. 11-12) – (le retorno ma' ts'o'ok u sido incluido ti'
U yila’al Daniel); yéetel ti' u suut, yaan ka'ach jump'éel contabilidadyéetel u sirvientes yéetel u enemigos (vs. 13-30).

Cristo wéet leti' le noble, le ka'ano' le lu'uma' náach, ka le retorno sería u ka'a taal – descrito ti'   parábolas parcialmente similares bey ka' "jump'éel chowak k'iin" (Lucas 20:9; Mateo 25:19); xan le recuerdo yóok'ol u suut sería juicio finalyéetel universal





tu tsʼoʼokbal leyóokʼol kaaboʼ yéetel u boʼolilyoʼolal le máaxoʼob toj u kuxtaloʼobyéetel kun castigartaʼaloʼob tumen le kʼasaʼan máakoʼob ka u yiloʼob baʼax ku yaʼalik le luʼumoʼ .

Le apóstol Pablo t'aan ti' le ba'ala' bey "u chíikpajalyéetel u reino" (2 Timoteo 4:1) – es
decir, ti' u chíikpajalyéetel manifestación u reino ti' u yéetel u gloria celestial. Mateo ku ya'alikbeyo': "Ba'ale' le ken u Paal máakyaan u taal ti' u nojbe'enil, ka tuláakal le
ángelo'obo'yéetelleti', túun yaan u kutalyóok'ol le trono u gloria [ka'ache'k'a'am], ka tu  táan leti'yaan u múuch'ik tuláakal le lu'uma'" (es decir, utia'al u juicio) – ken le k'asa'an      "yaan u bin náachil ti' le castigo eterno: ba'ale' le justa ti' le eelestro ti' le mina'an u xuul"" (5:3, le baʼax úuch tiʼ le máaxoʼob toj u kuxtaloʼob teʼ faseyaan kaʼanoʼ, yéetel «u castigoil   eterno» wa le kʼasaʼan máakoʼobyanoʼob teʼ kʼáakʼoʼ .


Uláak' escrituras ts'o'ok u notado indican u le reinoyaan u k'a'am tumen Cristo
jump'íit k'uchul ti' le ka'ano' ka' u kíimile', resurrección, ka ascensión ken u k'amik
"tuláakal autoridad ti' le ka'ano'yéetelyóok'ol kaab" bey había sido prometido ti' leti'
[image: ]:a1t[image: ])o, ka bin indicado ti' Pentecostés ka' u ascensión bey ts'o'ok u sido realizado. Lela' u k'áat u ya'al, túun, u je'el referencias ka' lelo' ti' le reino bey láayli' futuro (bey Hechos 14:23; 2 Timoteo 4:1, 18; yéetel 2 Pedro 1:11, ts'o'ok u mencionado) yaan u yilyéetel
leti', ma' yóok'ol kaab ichil u yáaxyéetel ka'a taal, sino ti' u eterna eterna ti' le gloria celestial ti' leyóok'ol kaaba' ku taal – ka tu'ux tu'ux K'A'ANA'AN TU LÁAK'
RESTO TI' LE MÁAKO'OB DIOS" Hebreos 4:8) – prefigurado tumen le séptimo-k'iin Sábado ti'
Israel je'el bix le bak'o', ba'ale' ma' tu p'atajyáanal leTúumben Pactoo' mediado tumen Cristo
utia'al u espiritual Israel (consistiendo ti' le judíoyéetel le gentiles je'el bix le bak'o', ku k'aam).


Observaciones Final


1. Cristo yéetel sábado tac u kíimil (Le Evangelio'obo').

Cristo kuxlajyéetelkíimijyóok'ol kaabyáanal le ley le úuchben pacto ti' Moisés, ka leti'
yéetel u disipulos mantienen le séptimok'iin, Sábado ti' le Decálogo, kex Óoxten leti' leti'e'     violó le ba'ax ts'o'ok u k'uchul u le xíiw interpretaciones judías ti' le restricciones previstas -    leti'e',k'ajolo'on bey divino bey wíinik, ka wojéeltik le divina intención ti' leti', declaró u leti'e', k'ajolo'on bey "yuum le Sábado" "Mrak

Ba'ale' bey ts'o'ok u documentado, ti' u kíimile' le ley úuchben Pacto bin abrogó yéetel u k'i'ik'el derramada bin u k'i'ik'el leTúumben Pacto, ku ma' incorporó le comando Sabad  bey tu beetaj ti' le uláak' nueve mandamientos le Decaloba le úuchben, tumen razones   ku ts'o'ok u sido señalado. Ka ts’o’ok u ka’a kuxkíinta’al, lela’ úuch tu yáax k’iinil le
semanao’, le k’iina’ ku káajal u chíikpajal.
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2. Le yáax k’iin ti’ le semanao’ tu ts’áaj u yóol ka’aj ts’o’ok u ka’a kuxkíinta’al (Evangelio’obyo’olalApocalipsis).

Ti' le ka'a kuxtal domingo, le líik'il Cristo Chíikpaj ti' María Magdalena, jump'éel múuch'
ko'olelo'obo', le apóstol Pedro, ka'atúul discípulos ti' le bejo' Emmaus, yéetel ti' tuláakal u
apóstoles ti' le tarde excepto utia'al Thomas, ku bin absent ti' le láak'obo' ti' le k'iino'je'el xano' k'iin, Ba'ale' ka'ach presente jump'éel semana ka'ache' kaJesús tu beetaj u láak' aparición
grabada.
Le k’iin Pentecostés, ka’aj taal le reino ts’o’ok u k’a’ayta’al tumen Juan Bautista ka’aj ts’o’oke’   tumen Jesús bey “tu k’abe’e’”, leti’ leyáax k’iin ti’ le semanao’ – ku yúuchul cincuenta k’iino’ob ka’aj ts’o’ok u k’iinil sábado ti’ Pascua (Levítico 23:15-16). Ka siguiendo u, kayan óoxp'éel mil  bino'ob okja'anyéetel añadió ti' le meyaj ku discípulos Cristo, "continuó firmemente ti' le
apóstoles’ ka'ansajyéetelbeca, ti' le jaatik lewaajyéetel le oraciones" (Hechos 2:42) – yéetel   "le jaatik lewaajo'" ti' le contexto obviamente reenring ti' participar ti' "sópord Yuumtsil""" 1   Corinios 11111 U kʼaj óoleʼexeʼ yaan baʼax kʼaʼabéettiʼobyéetel Mateo 26:19-28; Mar. 14:22-24; Luc. 22:19-20; 1 Corintoiloʼob 11:23-25 ).


In Acts 20:6-7, we have a record of Paul and his company, who had arrived seven days earlier in Troas and tarried till "the first day of the week, when we were gathered to break bread,
[and] Paul discoursed with them [with the disciples at Troas], intending to depart on the  morrow" – implying a weekly practice of meeting together on the first day of the week to "break bread" or partake of the Lord’s seena.

Ti’ 1 Corintoilo’ob 16:1-4, yaanto’on le apóstol Pablo ku ts’áaik direcciones ti’ le santos ti’
Corinto, bey u ts’áaik ti’ le iglesias ti’ Galacia, utia’al jump’éel colección utia’al le santos
k’a’abeto’ob ti’ Jerusalén, wa’alik: "Ti’ leyáax k’iin ti’ le semana [literalmente, ‘ti’ Amal semana’] Cha’ u jujuntúulal ti’ teech ti’ teech chi’ibal ti’ koonol ti’ koonol [k’u’ubul asab. ba'axyaan ti'
jump'éel fondo separado], bey je'el u páajtal u prosperar, u mix colecciones u beeta'al ken in taal" ch'a'iko'ob wa túuxtik "a bounty ti'Jerusalén" – le implicaciónjach u u contribuciones u  beeta'al ti'Amalyáaxyáax le semana bey ma' u k'uchul tuméen le regularmente ku talo'ob    múuch' ti' le k'iino'je'el xano' k'iin utia'al le adoración cristiana. (Ilawil Macknight, Epilles
apostólicos, yéetel McGarvey yéetel Pendleton,Tesalonicenses, Corinto, galacias yéetel romanos, yéetel referencia ti' 1 Corintoilo'ob 16:2 tu particular.


Ti'Apocalipsis 1:9, ma' xaan ka' ts'íibta'anyóok'ol A.D
ti’ u k’iinil Yuumtsil” (te kuarake hemera) ken u yaantal u yáaxvisión ichil le exilio ti’ le isla ti’
Patmos, na'ata'al tumen leyáax cristianos bey u referir u ti' leyáax k'iin ti' le semana, xan t'anik xan "le ocho k'iin" – le k'iin ka' le sábado judío, le séptimo k'iin. Ti' leti'ob ka'ach a
k’iin ti’ u k’a’ajsajil u ka’a kuxkíinta’al Cristo, bey “super Yuumtsile’ jump’éel cena ti’ u k’a’ajsajil ti' u quíimil Cristo; yéetel tu much’uba’ob ti’ …
– u "Yuum" siendo Cristo, yéetel leti' chéen. Lelo' distinguido cristianos
(a) ti' le judíos religiosamentet'aan, cuyo k'iin asamblea semanal bin sábado, u leti'ob Sábado, ti'jump'éelk'ab,
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(b) tak paganos Ba'axten otra parte, ku ti' Egiptoyéetel Asia Menor yaan ka'ach jump'éel frase
similar, te thebste herma, utia'al leyáax k'iin ti' lewi'inal, ti' honor ti' le emperador romano, César, máax ku adorar bey divino, empleando le sebaste griego, jump'éel símbolo kuriake utilizado
tu lugar le cristianoʼob tiʼ Cristooʼ . (Ilawil u Diccionarioil le Bibliao’, Vol. KQ, p.152).
Sebaste jach le genitivo ti' sabasto, tak sebas, u k'áat u ya'al reverencial temor, ka leti'jump'éel  cognato ti' sebazomai, utia'al u adorar, yéetelsebasma, jump'éel objeto adoración. Bey u, ti' le  análisis final, ka tu particular búukinta'al, le ka'ap'éel t'aano'ob beyaplicados ti' Cristo yéetel      César, respectivamente, bino'ob equivalentes. Ka le máaxo’ob creían ti’ Cristo bey Yuumtsil ma’ je’el u páajtal u reconocer César bey tal, tu menudo resultando ti’ le asab severo ti’ le
ch’a’apachta’al utia’al le cristianos – Ba’ax táan u comenzando u muk’yajo’ob ti’ Asia Menor ti’ le súutuko’ Juan’ ba’ax kuja’atsal ti’ le isla Patmos tu’ux tu ts’íibtaj le áanalte’ Apocalipsis ti’ le
orden Cristo utia’al le edificación inmediatayéetel ánimo ti’ le siete iglesias ti’ le romance ti’ le romano Asia ti’ le romana ti’ le romana ti’ le k’iino’obo’ .

Le je’ela’ extractos ti’ le citas ti’ décadas ti’ le ka’ap’éel siglo cristiano yaan u ye’esik u búukinta’al le k’iin "Yuumtsil" utia’al le "yáax k’iin ti’ le semana semanal u k’iinil Cristo’ ka’a kuxtal ti’ le
kimeno’obo’, yéetel u beel jump’éel k’iin asamblea semanal ti’ leyáax cristianos – tu kúuchil u
beel "u k’iinil Yuumtsil" (1 Corintios 5:5; 2 Corintios 111;:; 34:10), le ken suunak Yuumtsil
Jesucristo tu xuul le k'iin way yóok'ol kaabe' uti'al u ka'a kuxkíinta'al universal yéetel u p'is óolalil lewíiniko'obo', je'el bix u ya'alikyaan ti' k k'iino'obe'.

DIDACHE: " ... Ko’ox múuch’ik u k’iinil Yuumtsil ti’ Yuumtsil,jaantikwaaj, yéetel ts’áa nib óolal ti’ Jaajal "(14:1) – tu ts’ook k’iinilo’obyáax wa tu káajbal le sigloka’ap’éelo’ A.D.

NOTA: Le Diccionario ti’ le Biblia,Vol. KQ, p. 152, afirma le ba'ala', ti' to'on, curioso redacción "bey u k'áat u ya'al ‘múuch'tambale' utia'al u adoración ti' le k'iin Yuumtsil – u k'iinyaabilajech.’ Ti'
contraste yéetel le Sábado." Ba'ax le interpretación ku confirma tumen le je'ela' consideraciones:

Kex le expresión "k’iin Yuumtsil ti’ Apocalipsis 1:9 leti’e’ kukraake hemea, bin común utia’al u
omitir le k’iin t’aano’, p’atik u na’ata’al ti’ le contexto, yéetel le adjetivo "Yuumtsil" tu realidad ku taal u utilizado bey jump’éel k’aaba’ utia’al "Domingo" wa "yáax k’iin ti’ le semana." ba'ax le le
óoltaj ti' le cita anterior ti' le Didaque. "Bey u ti' le griego moderno le t'aano' utia'al le domingo     wa leyáax k'iin ti' le semana jach kuriake. Le búukinta'al bin ma'alob establecido ti'jump'éel k'iin temprano, utia'al le t'aano' latina cristiana utia'al u domingo ka'ach dominica, le traducción
exacta ti' le griego, ‘Yuumtsil.’ Le The The The utia'al u domingo ti' le t'aano'ob romance
modernas ku deriva ti' le búukinta'al – dominica (Alian), domesía (Prangada), ka dimisquechche franco France). (Everett Ferguson, le cristianos tempranos, p.71.).

IGNATIUS: " ... ts’o’ok u p’áatal ma’ u yila’al u k’iinil Sábado ba’ale’ kuxtal je’el bix u k’iinil Yuumtsile’, tu’ux xan k-kuxtal líik’ tu yo’olal leti’ ..." (Magnesios 9) – 110 A.D.

BAARNABAS: "Tu’ux k-cristiano’ob] k’a’abetkuunsik le ocho k’iin yéetel ki’imak óolal, tu yóok’lal le ba’axjóok’ Jesús ichil le kimeno’obo’ yéetel le ka’aj chíikpaj te’ ka’ano’" (15:8f) – kex 130 A.D.
[image: ]




NOTA: Wa le 40 k'iino'ob ti' Hechos 1:3 bino'ob exclusivos ti' le resurrecciónyéetel k'iino'ob ascensión, ba'ax le
páajtal, ts'o'okole' u ascensión xan ka'ach ti' le k'iino'je'el xano' k'iin ti' le semana bey u resurrección – "17" (= "yáax"), bey indica ti' le cita tak Bernabé .

3. Le cristianosyéetel le Sábado ka' le Pentecostés (Ch'a'iko'ob tumen le Epístoles).

Ka'jo'op' u le cristianos tu yilajo'ob leyáax k'iin ti' le semana bey u k'iinil asamblea regular utia'al u leti'ob   adoración distintiva, le cristianos judíos normalmente láayli'vividos bey judíobey jump'éel cuestiónyéetel miatsil ti'je'el ba'ax aspectos {it} ma' conflictoyéetel le principios cristianos. Tsʼoʼoleʼ apóstol Pablo;
conforme ti' tales aspectos ti' le costumbres wa miatsil ti'je'el máako'obje'el u páajtal u ichil – wa
(a) Le judíoʼob wa le judíoʼoboʼ chéen tiʼ u taaloʼob, letiʼobeʼ kuxlajoʼobjeʼex u yaʼalik u ley Moiséseʼ, utiaʼal ka u kʼamoʼob tumen Cristo;
(b) ma'judía, ku bino'ob xma' le ley (kex ma' yaantal xma' ley yan wéet ti' Cristo), Beyo' leti'e' cu páajtal u dzáic ti'ob xan tu yo'olal Cristo
(c) le máaxoʼob tu tʼanaj «baʼax maʼ maʼalobtakoʼ», utiaʼal beyoʼ ka u náajaltoʼob ( 1 Corintoiloʼob 9:19-23).

Jeʼex Pabloeʼ tu yilaj u ley Moisés tu yoʼolal le tʼaanoʼob ku yaʼalik nazireoʼ, tsʼoʼoleʼ kaxtaʼab tu
luʼumil Númeroʼob 6:1-21 (ilawil Baʼaxoʼob 18:8; 21:17-26 ). Letiʼeʼ tu circuncidartaʼal Timoteo,
junpʼéel chúumuk judío, utiaʼal u beetik u kʼaʼamal tumen le judíoʼoboʼ bey xan le kaaj maʼ
maʼalob baʼaloʼ (Hechos 16:1-3). Ba'ale' leti'e' ma' tu yóotaj u circuncidar Tito, jump'éel ma'judío, utia'al ma' comprometer le evangelio ka jump'éelfacción judía táan tratando u k'a'abet
circuncisión ti' le convertidos genile (Galatos 2:1-5; cf. Ba'ale' 15:1-31). Ba'ale' ma' tu ka'ansaj le  cristianos judíos ma' circuncidar u paalalo'ob bey jump'éel cuestión personal (Hechos 21:17-26, bey ts'o'ok u citado) – Ba'ale' ma' tu ka'ansaj u "ti' Cristo Jesús mix circuncisión aprovechaba
mixba'al, mix le ma' circuncisión; Ba'ale' le fe [ti' Cristo] yo'osal leyaakunaj" (Galatan 5:6: - ku p'is
óolta'al chéen,,,, wa ti' le yuk'ul, wa ti' le respecto ti' le k'iino'ob k'iinbesajo'ob wa jump'éel
túumben luna wa jump'éel k'iin Sábado" (Colosenses 2:16), tuméen tal ma' bino'ob vinculantes ti' le cristianos, bey ka'ache' ka'ache' ts'o'ok u ya'ala'al asab plenamente.

Le evangelioo’ yáax k’a’ab ti’ le judío’obo’, ka’aj ts’o’oke’ ti’ le máaxo’ob ma’ judíobo’
(Romanos1:16). Ti' le judíobo', yáax tze'eco'ob tu caajilJerusalén, ma' chéen ti' le kulnajo',
tumen le apóstolo'obo', ba'ale' ti' u láako'ob le apóstolo'obo'. Jump'éelejemplo notable ti' le ts'ook ka'ach u tumen Stephen ti' le sinagoga "ti' le libertines, yéetel le ciretarios, yéetel le
alejandrians, ka ti' leti'ob u Cilicianyéetel Asia" (jump'éelsinagoga judío u Palestina), ku
disputayéetel leti' Ba'ale' ma'je'el "porinar le na'at yéetel le Pixan tumen le ba'ax ku t'aanaj."
Ba'ale' tu lograron u bisik ti' le "congón" (Sanhedrin), ka consiguiendo tuunich u kíimile' bey le yáax mártidor cristiano.Jach probable u Saul ti' Tarso, ku ka'ache' convirtió yéetel sutnaj ti'
apóstol Pablo, bin ti' le sinagoga, tumen leti' ka'ach ti' Cilicia yéetel tu beetaj le nook' le   máaxo'ob tu beetaj le reunión. Ujaajileʼ yaan baʼax ku yaʼalik u maasil Baʼaxoʼob 6:8  8:1; 22:3-21 ).

Ka ts’o’ok u suut Pablo juntúulapóstol ti’ le gentiles ka ti’ jump’éelkaaj tu’ux yaan ka’ach jump’éel
sinagoga judía, leti’e’ yaan u bin ti’ leti’ yáax (utia’al u leti’e’ u voluntad Dios u tuláakal le judíobey tuláakal le gentiles yaan u oportunidad u yu’ubik yéetel obedecer le evangelio Cristoyéetel bey ku suutikuba’ob     cristianos, yéetel le gentiles
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normalmente inicialmente u k'uchul yo'osal le k'uj-sajbe'en asistiendo ti' le áantajo'ob sinagoga judías) – bey ti'Antioquía ti' Pisidia (Hechos 13:13-51), ti' Iconio (14:1-7), ti'     Tesalónica (11-9), ti' Berea (17:10-14), ti' Is Priscila, tak ken suunak (Heh. 18:18-19:20).  Ti’ yaanal instancias, le cristianos continuó asistiendo ti’ áantajo’ob sinagoga siempre  yéetel ken permitido u beetik, Ba’ale’ ma’ xaan ka’ ensamblando ti’ yaan miembro’
wotoch utia’al u leti’ob áantajo’ob k’iin Yuumtsil (cf. Hechos 18:7; Romanos 11:5; 1
Corinios 16:9 yéetel Filemón 1-2), wa yaan uláak’ kúuchil ma’alo’obile’ bey le najil xook ti’ Tirannu ti’ Efeso 19:9-10).

Bey u, bin principios involucrados ti' le ba'ax ts'o'ok sido señalado, wa jump'éel cristiano judío bey juntúul individuo deseaba ma' chéen utia'al u observar leyáax k'iin ti' le semana bey le
"K'iin Yuumtsil," ba'ax ma' bin necesariamente jump'éel k'iin descanso bey le Sábado había
sido yáanal Moisés, ka ti' le sentido "Amal k'iin" je'el u páajtal u "estremado tumen igual,"
Ba'ale' xan tu yu'ubaj constraído utia'al u conseguir observando le "seleta k'iin bey k'iin
descansaryéetel adorar ma' k'a'ana'an intentar u unir u observación ti' uláak' máako'ob –
yéetel le k'iino'je'el xano' ba'al jaajil ti' le reverso ti' le respecto ti' le bak'o'obo', ku le cristianos gentiles je'el u páajtal u janal xma' reservas ti' le conciencia, u le cristianos judíos láayli'je'el u  páajtal u escrúpulo xu'ullsa'al kex leti'e' ma' k'a'abéet (Romanos 11:1-23) – Ba'ale', Ba'ale',
aplica chéen ti' asuntos opcionales – Ba'ale'yóok'ol le ba'ax le emimisible, Ba'ale' mix comandante yéetel comandante.

Ba'axten otra parte, wa le gentiles estaban permitiendo u leti'ob u bisik ti' le esclavitud ti'     (es decir, vinculado u observar) u tak le ku Cristo había liberado incluso le judío (incluyendo le "k'iin Sabbath" observancia, Colosas 2:11), ba'ax ka'ach razón utia'al u apóstol Pablo u
preocupado tumen u salvación – jump'éel fejachinsignificante (wil Galánica 48-1; taal u
sáastal). Le internet ichil inferior: "TI' FREEDOM MEYAJO'OB CHRISTO CH'A'ABO'OB TU'UX     LE FREE [ti' le respecto ti' tal]: STANDO TEFORO, YÉETEL MA' ENTRADO TI'JUNTÚUL YOJOCH TI' LE CH'AAJ" (Galaciailo'ob 5:1).

Le o'olale', kex le cristianos k'a'ana'antalyaantal devotos privados Sáansamal, ka páajtal múuch'ik utia'al u
adoraciónyéetel edificación ti'je'el súutuko' wa ti'jejeláas súutuko'ob, wa wa Sáansamal utia'al u extendidos
extendidos,bey je'el bixake' páajtalyéetel je'el parecer expedinte chéen leyáax k'iin ti' le semana ku ye'esik ti' leti'ob ti' le scripturas le túumben Testamento bey jump'éel k'iin ti' le múuch'tambale' regular yéetel general,
observado bey le Lord’s ' salle',"," le "Yo'olal le Testamento bey jump'éel k'iin ti' le múuch'tambale' regular yéetel general, observado bey le Lord’s,"," le "Yuum.
Adaptado ti’ le Sábado K’uj, Kaxt le Kili’ich Ts’íibo’obo’ . Cecil N. Wright






U Kʼiinil Yuumtsil
U Yáax K’iinil le semanao’ H. Leo Boles
"U k'iinil Yuumtsil wa leyáax k'iin ti' le semana" leti' le chun tuukulo' ku ts'o'ok anunciado
utia'al u discusiónyóok'ol le ocasión. Tak le k'iin Sábado ts'o'ok u cesado tumen le autoridad divina ka le úuchben Pacto bin jóok'sa'al ti' le bejo', ts'o'ok u jump'éel k'iin yaabilajech u
adoraciónyáanal le ley Moisés ts'o'ok u cesado, ka ts'o'ok u kuxtalyáanal le túumben pacto, asab establecido ti' ma'alo'ob promesas, le k'áat chi'o' surge: "Yaan wáajjump'éel k'iin
yaabilajech u adoración designada ti' leTúumben pactoyóok'ol le cristiano cristiano?" Ma' leti' le Sábado cristianoi'. Minaʼan mix junpʼéel Kiliʼich Tsʼíiboʼob teʼ Túumben Pacto ku
kaʼansikoʼ tsʼoʼok u tsʼaʼabal u kʼiinil sábado bey junpʼéel kʼiin especial tiʼ le adoración utiaʼal le cristianoʼoboʼ; mix xan yaan mix jump'éel Escritura ku ka'ansik u le k'iinyaabilajech
establecido utia'al u cristianos adorar k'a'ana'an u llamado le Sábado cristiano. U kʼiiniloʼob
Yuumtsileʼ, wa u yáax kʼiinil le semanaoʼ, mix bikʼin kun tʼaʼanal tumen divino autoridad tu
kʼiinil Sábado wa tu kʼiinil Sabado cristiano. Le k'iin yaabilajech establecido yéetelk'ajóolta'an je'el bix u k'iinil Yuumtsil ma'jach jump'éel sustituto utia'al u k'iinil sábadoyáanal le ley. Le     Túumben Pacto ma' táan ti' le jaajil sentido jump'éel sustituto le úuchben pacto; le úuchben  Pactooʼ tu beetaj u biilalyéetel Cristoeʼ tu jóoʼsaj tiʼ le bejoʼ . Tu láak' tu ts'áajjump'éel
Túumben Pacto yéetel túumben promesas, túumben propósitos, túumben requisitos, yéetel jump'éel túumben k'iin utia'al u adoración. K'a'ana'an u mantener tu yilaje' u k'iinil Yuumtsil  wa leyáax k'iin ti' le semana ma' ch'aik u kúuchil mixba'al wa je'el k'iin yáanal le ley Moisés.    [énfasis u tsʼaʼabal].
U kʼiinil Yuumtsileʼ wa u yáax kʼiinil le semanaoʼ maʼ junpʼéel kʼiinjeʼeleleʼ› . Le Sábado ka'ach
jump'éel k'iinje'elel utia'al u Paalal Israel, Ba'ale' u k'iinil Yuumtsil mina'an ti' mix sentido
jump'éel k'iinje'elelbey ka'ach le Sábado judío. Yáanal le úuchben Pacto le k'iin Sábado bin
designadobey jump'éel k'iin descanso utia'al u wíinikyéetelba'alche'; letiʼeʼ junpʼéel kʼiin ku
kʼaʼajsaʼal tiʼ u jáalkʼabtaʼal le egipcioʼobyéetel le máaxoʼob tsʼoʼok u meyaj tiʼ le egipcioʼoboʼ; lelaʼ junpʼéel chíikulal jach chíikaʼan tiʼ Jéeobayéetel tiʼ u paalaloʼob Israeleʼ, Dioseʼ tu tsʼáajoʼob tiʼ le
israelitaʼoboʼ, le israelitaʼoboʼ tu tsʼáajoʼob tiʼ le baʼaxoʼob ku yaʼalik le israelitaʼoboʼ . Letiʼobeʼ unaj kaʼach u jeʼeleloʼobyéetel u yaʼalikoʼob tiʼ u paalaloʼobeʼ letiʼobeʼ yaan kaʼach tiʼob le baʼaxoʼob
jeʼelel tu yoʼolal u yutsil Dios utiaʼal ka u jáalkʼabtoʼob tiʼ le esclavo tu luʼumil Egiptooʼ . Yáanal le
Túumben Pacto k'iin Yuumtsilyaan jump'éel propósito asab ka'analyéetel asab santo u le u
chéen ts'aik descanso físico ti' lewíiniko'obo'yéetel le ba'alche'o'. K cha'ik u descansar le ch'aaj ti' le súutuko', bey u yaan u bisik ka'ansaj asab ti' le t'aano'. Tuláakal le babbling yéetel le prattling    u yu'ubik yóok'ol k'ex le k'iin sábado tak leyáax k'iin ti' le semana táan paach kúuchilyéetel ku
meyajtiko'ob chéen utia'al confundir u tuukul le máako'obo'yéetel prejudicar le xu'ullsa'al u jaajil.

TÚUMBEN BA’ALO’OB TI’ LE TÚUMBEN KU TS’O’OKO’OBO’

Le Túumben Pacto jachjaajil ti' u k'aaba'; jach tujaajil túumben ti' tuláakal u pak'chaje'. Yaan to'on
Ba'ale' utia'al notar Jayp'éel ti' le túumben ba'alo'ob ku incluyen ti' le túumben pacto. Le ka'ansajo'ob ti' Jesús ka'jo'op' u ti' le bak'o' bin designadobey "túumben ka'ansaj." (Marcos 1:27.) Cristoeʼ maʼ tu kaʼa    aʼalaj mix junpʼéel tiʼ u ley Moisés utiaʼal u tsʼáaik tiʼ le máakoʼoboʼ; ti' tuláakal le Sermón ti' le witso' ku     taasik ti' contraste u ka'ansajo'obyéetel le tradiciones yéetel interpretaciones le rabinos; tu béeykunsaj le ley ka tsʼoʼokeʼ tu tsʼáajjunpʼéel baʼal túumben teʼ kúuchilaʼ . "Tu ka'ansaj ti' leti'ob bey juntúulyaantal  autoridad, ka ma' bey u leti'ob




Le escriba’obo’ ." (Mateo 7:29.) Ma’atech ka’ach u yantalka’ansaj je’el bix tu ya’alaj Jesús: mix juntéen ts’o’ok u yantal mix jump’éel túumben ka’ansaj ku comparar ti’ le ka’ansaj   ti’ Yuumtsil Jesucristo. Leti’e’ taal u ye’es le ba’ax u k’áat leTaatao’, le ba’ax u k’áat le
Taatao’ ku ye’esa’al ti’ le túumben pactoo’ . Tu ka’atéenyaanto’on "jump’éel túumben
ts’uulo’ob” (John 33:34), ba’ax ku ye’esik jump’éel nojoch xook ti’ yaakunaj ichil le ba’ax   ku ya’ala’alo’ ichil u k’áata’al ti’ le ba’ax ku ya’ala’alo’ ba’alche’ob ti’ Cristo. 2 Corintoilo’ob 5:17.) Le úuchben ba’alo’obo’ ts’o’ok u máan, yéetel tuláakal ba’alo’obe’ túumben
ba’alo’ob. Le najilk’uj ku beeta’al tumen tuláakal le noj lu’umo’obo’; le judío’obo’ yéetel le máaxo’ob ma’ ma’alobtako’obo’ ku su’utul le evangelio’obo’ yéetel ku ts’a’abal ti’
jump’éel túumben máaki’ (Efesios 2:15.) Tu ka’atéene’, k-xokik ti’ le “jump’éel túumben   yéetel bix je’el u páajtal u yantalo’ob ti’ jump’éel bix ( (rebreano’ob). (1 Pedro. 2:2.) Yaan
to'on jump'éel "túumben Pascua." (1 Corintios 5:7.) K ts'aik "túumben sacrificios"" 1 Pedro 2:5) yéetel ts'aik "túumben ofrendas alabanzas" ti' Dios (Hebreo 13:15).
"Cristianosyáax ti'Antioquía."


LE BAʼALOʼOBYÁAXOʼOBOʼ

Ti' le túumben Pacto yaan jachya'ab ba'alo'ob ku designadas bey pertenecientes ti'Yuumtsil --- "le ba'alo'ob Yuumtsil." Jump'éel recitaciónjump'éel pocos ti' le k'iino'oba' ba'alo'obyaan, k
áantaj apreciar le k'iin "Yuumtsil." Ts'o'ok k mencionado ti' leTúumben Testamento "wíinkilal Yuumtsil" (1 Corintios 11:27-29), "kíimil Yuumtsil" (1 Corintoilo'ob 11:26), "le mayakche'o'
Yuumtsil" (1 Corintios 11:21), "sensa Yuumtsil" ( 1 Corintios 11:20, " "discripcionan Yuumtsil ti' le discípulo'obo', " (1 Corintoiloʼob 11:27), «u yotoch Yuumtsileʼ» (1 Timoteo 3:15), yéetel «u
kʼiinil Yuumtsileʼ» . (Apocalipsis 1:10.) Uláakʼ baʼaloʼobjeʼel u páajtal u yaʼalaʼaleʼ, jeʼex u yantal tiʼ Yuumtsileʼ, baʼaleʼ le jeʼeloʼobaʼ suficientes utiaʼal u yeʼeskoʼob ken tʼaanakoʼon tiʼ «u kʼiinil
Yuumtsileʼ» táan k-tsʼáaik teʼ xookyaʼabmáakoʼoboʼ, yaʼab uláakʼ baʼaloʼobjach kʼaʼanaʼantak ku taal tiʼ Yuumtsilyáanal le túumben pactooʼ . Ujaajile', leTúumben Pactoo' tu ch'a'aj u ti'al
Yuumtzil Jesucristo; leti' le mediador ti'jump'éel ma'alo'ob pacto. Moisés ka'ach le mediador ti' le úuchben pacto, ba'ale' Cristo jach u mediador le túumben pacto. Le úuchben Pacto bin
sellado yéetel santificado tumen u k'i'ik'el ba'alche'ob, ba'ale' leTúumben Pacto táan sellado     yéetel santificado tumen u k'i'ik'el Yuumtsil Jesucristo. Leti' le pacto Yuumtsil, u ts'ook voluntad yéetel testamento ti' lewíiniko'obo'. Sería extraño wa jump'éel túumben k'iin adoración bin
designado ti' le túumben Pacto yéetel ma' u k'aaba' "k'iin Yuumtsil." K ojel u "k'iin" ku
meyajtiko'ob ti'jejeláas sentidos ti' le Biblia, ba'ale' leyáax k'iin le semana ts'o'ok sido
designadobey k'iin Yuumtsilyéetel bin reconocido bey u k'iinil le adoración tumen leyáax cristianos. Ujaajileʼ, tsʼoʼok u meyaj le Pentecostés u yáax kʼiinil le semanaoʼ, le kʼiin jach
especialil adoración ku tsʼaʼabalyáanal le túumben núuptʼaanoʼ .

LE YÁAX K'IIN TI' LE CHI'O'

"Le yáax k'iin ti' le semana" ts'o'ok sido llamado tumen le Kili'ich Pixan "k'iin Yuumtsil." "Teen     ka'ach ti' le Pixan ti' le k'iin Yuumtsil." (Apocalipsis 1:10) Way yaan k Juan afirmando u ka'ach "ti' le Pixan" ti'jump'éel k'iinyaabilajech, "k'iin Yuumtsil." Yaan ya'ab razones utia'al u designar le    k'iino'oba' bey "k'iin Yuumtsil." Yáax, Yuumtsil bin líik'il ti' le kimeno'obo' ti' "leyáax k'iin ti' le
semana." ( Mateo 28:1; Mar. 16:2; Lucas 24:1 yéetel Juan 20:19




Jesuseʼ líiʼsaʼab ichil le kimenoʼob tu yáax kʼiinil le semanaoʼ . Lela'jump'éel o'olal utia'al u
designar leyáax k'iin ti' le semana bey u k'iinil Yuumtsil. Ka tsʼoʼok u kaʼa kuxkíintaʼaleʼ pʼáat    way Luʼum óoliʼ cuarenta kʼiinoʼob. (Baʼaxoʼob 1:3 .) Ichil le cuarenta kʼiinoʼobaʼ tu beetajyaʼab
baʼaloʼob; yaanto'on jump'éel registro kex trece apariciones u Jesús tu beetaj ka' u
resurrecciónyéetel bey ma' u ascensión. Amal aparición tu'ux ku menciona le k'iin ka'ach ti' le yáax k'iin ti' le semana. Yaan Jayp'éelapariciones tu'ux ma' u menciona le k'iin, ba'ale' ken u     ch'a'achi'ita'al le k'iin, ku designado bey ti' leyáax k'iin ti' le semana. Tu beetaj u ascensión ti’   le Yuum ka’a tu túuxtaj le Kili’ich Pixano’, je’el bix u ya’alik le promesao’, ti’ le apóstolo’ob tu
kaajil Pentecostés, lela’ u yáax k’iinil le semanao’ . (Levítico 23:11, 15-21 .) Le iglesiaoʼ beetaʼab tu kaajil Pentecostés, yéetel leyáaxevangelio ku tsʼoʼokol u beeloʼ tu tsʼoʼokbesajoʼob
kʼaʼaytaʼab tumen Pedro tiʼ le Pentecostesoʼ . Le beetike’, tumen Pentecoste’ leti’ u yáax k’iinil le
semanao’, u yáax k’iinil le semanao’ ku suut u k’iinil u síijil u k’ujnaj Yuumtsil. Le yáax
disipuloʼoboʼ tu muchʼubaʼob tu yáax kʼiinil le semana utiaʼal u jaantikoʼob u Cena Yuumtsiloʼ .    "Ka ti' leyáax k'iin ti' le semana, ka k múuch'ik k utia'al jaatikwaaj, Paul discursoyéetelleti'ob, pretenden jóok'olyóok'ol le sáamal; ka prolongó u t'aan tak ka'anal." (Beetaʼanoʼob 20:7 .
"Bejla'e'yo'osal le colección utia'al le santos, bey tin ts'áaj orden ti' le iglesias u Galacia, bey
xan u beetike'ex. Ti' leyáax k'iin ti' le semana Cha' u Amal juntúul ti' te'ex colocar tumen leti' ti' koonol, bey leti'e'je'el u páajtal u prosper, u mix jump'éel colecciones ku beeta'al ken in taal."  (1 Corintios16:1-2.) Way Pabloeʼ ku tsʼáaik kaʼansaj tiʼ le iglesia yaan tu kaajil Corintooʼ utiaʼal ka u beet jeʼex úuchik u yaʼalik tiʼ le iglesiaʼobyanoʼob tu luʼumil Galaciaoʼ; letiʼobeʼ unaj u
beetkoʼob le baʼax ku yaʼalaʼal tu yáax kʼiinil le semanaaʼ . Lelaʼ unaj kaʼach u beetaʼal utiaʼal
maʼ u náayal u yóol máak u muchʼkíint le baʼax kun tsʼaabil le ka kʼuch Pablooʼ . Ku yeʼesikeʼ le yáax cristianoʼoboʼ táan kaʼach u muchʼkubaʼob tu yáax kʼiinil le semanaoʼ . "Ka ko'ox ilik u
láak'o'ob utia'al u provocar ti' leyaakunajyéetel le ma'alo'ob meyajo'ob; ma' p'atik k propias  múuch'ik múuch', bey le costumbre ti'yane' leti', Ba'ale' exhorte u láak'; yéetel jachasab, bey a wil le k'iin boonol niñera." (Hebreoʼob 10:24-25 .) Le baʼaloʼobaʼ letiʼe baʼaxoʼobjeʼel u páajtal u tsʼaʼabal utiaʼal u yaʼalaʼal baʼal tiʼ u yáax kʼiinil le semanaaʼ u kʼiinil Yuumtsil.



Ti' le Salmo 2:7 to'on le je'ela': "Tech in paal; le k'iin ts'o'ok in conseguido teech." Yanak ti' tu     yilaje' cuidadosamente "le k'iin" bix u mencionó waye'. Tiʼ Baʼaxoʼob 13:32-33 k-kanikeʼ le baʼax ku yaʼalaʼalaʼ béeychaj ichil u kaʼa kuxkíintaʼal Cristo. "Yéetel k bisik teech ma'alo'ob tidiciones   le promesa ku beeta'al ti' le yuumo'obo', u Dios ts'o'ok u cumplido le k'iino'je'el xano' ti' k
paalal, ti' le tu líik'esaj Jesús; Le oʼolaleʼ,Jesuseʼ tu kʼaj óoltaʼab bey u Paal Dios úuchik u kaʼa
kuxkíintik le kimenoʼob teʼ yáax kʼiin tiʼ le semanaoʼ . Le profecía tiʼ Joeloʼ (Joel 2:28; Bax. 2:1-4, 16, 17 ) béeychaj u beetaʼal le Pentecostesoʼ, lelaʼ letiʼeyáax kʼiin tiʼ le semanaoʼ . Cristoeʼ tu
pactaj rey tu trono teʼ kʼiinjeʼeloʼ . (Zacarías 6:13; Hechos 2:29-36 .) Le túumben a'almaj t'aano'j bin u yil u t'aan Yuumtzil ti' le kiino'. ( Isaías 2:3; Lucas 24:47, 49 yéetel Baʼaxoʼob 2 .) Tuláakal    le baʼaloʼobaʼ ku yeʼeskoʼobeʼ Dioseʼ tu yeʼesaj tsiikil tiʼ u kʼiinil u kʼiinil le semanaaʼ, le oʼolal bey   u kʼiinil u béeykuntikyaʼab nukuch baʼaloʼoboʼ . Mix máak k'a'ana'an u asombrado u leyáax
k'iin le semana ts'o'ok sido llamado "k'iin Yuumtsil." Pedro tu ya'alaj u "Ki'iki't'anta'al le Dios yéetel le Yuum k Yuumtsil Jesucristo, máax bin u nojoch ch'a' óotsilil tu ka'atéen ti' to'on ti'   jump'éel alab óolal kuxtal tumen u ka'a kuxtal Jesucristo ti' le kimeno'obo'." ( 1 Pedro 1:3 .)   ¿Baʼax u kʼáat u yaʼal lelaʼ? Chéen u k’áat u ya’ale’ tumen u ka’a kuxkíinta’al Jesucristoe’ le
apostolo’obo’ tu ka’a kuxkíinta’alo’ob ti’ jump’éel kuxtal alab óolal tumen u ka’a kuxkíinta’al    Cristo; u k'áat u ya'ale', u ka'a kuxtale' tu ts'o'oksaj le ba'ax tu ts'áaj u regeneración. Letiʼobeʼ tsʼoʼok kaʼach u suutoʼob tu kaʼatéen tu táanoʼob




llamando ka' le crucifixión Cristo, ba'ale' bejla'e' ku revivieron ti' alab óolal ti' u u Yuum
crucificado bejla'e' leti' le Redención lewíiniko'obo' líik'il.Jach jatsʼuts u yilaʼal le tuʼux kʼaʼanaʼan u kaʼa kuxkíintaʼal le kimenoʼoboʼ, le oʼolal tu yáax kʼaʼaytaj le apostoloʼoboʼ; u jaajileʼ, Pedroeʼ
mix utéen tu chʼaʼchiʼitaj le baʼaxoʼob tu chʼaʼachiʼitaj Jesusoʼ, wa maʼ tu chʼaʼchiʼitik u kaʼa
kuxkíintaʼaleʼ . Le óolal ku k'aaba'waye' ti' le Salmo 118:22-24. "Le tuunich tu'ux ku rechazarta'al le máaxo'ob beetik le máaxo'ob beetik le máaxo'ob beetik le máaxo'ob beet le naj tu'ux yaan u  pool le ti'its'o'. Lela' u beetik Jéeoba; ¿Baʼax kʼiin? Leti' le k'iin ka'a kuxtal, le k'iin asab k'a'anan ti' le plan redención humana. Yaan le máaxo'ob ku k'iinbesa'al u k'iin-k'aaba' xma' mix jump'éel     autoridad divina. Diose’ ts’o’ok u beetik u yáax k’iinil le semanao’, u k’iinil u ka’a kuxkíinta’al
k-Yuumtsil, je’el bix u k’iinilyaabilajech ti’ u adoración utia’al u kaajale’ yáanal le túumben  pactoo’ . Le oʼolalyaantoʼon yaʼab baʼax oʼolal utiaʼal k-tʼanik u yáax kʼiinil le semana u kʼiinil Yuumtsiloʼ .

BA’AX K’A’ANA’AN U T’AAN
Adventistas yáax tu nupuba ti' leyáax k'iin ti' le semana. Joseph Bateseʼ tu xíimbaltoʼob
jujuntúul u láakʼtsiloʼob kaʼach teʼ Iglesia Bautista de dos kʼiin tiʼ le Kʼiinoʼoboʼ . Letiʼeʼ tu kanaj jujunpʼéel baʼateltʼaanoʼob tiʼ letiʼob utiaʼal u muchʼkubaʼob tu kʼiinil sábado; tu taasaj le
argumentos ka'ayéetel introdujo ti' le Iglesia Adviven. Sra. White sostuvo xu'ullsa'al le
múuch'tambale' ti' le k'iin sábado tak ka ma' bin capaz u núukik le argumentos ku Joseph
Bates producido. Leti' túunyaan ka'ach jump'éelvisión ti' le ba'ax tu yilaj u le k'iin sábado bin retenidoyéetel ka'ach vinculante ti' le cristianos bejla'e'. Le Iglesia Adviento séptimo
k'iin bin túun fundado ti' 1845. Wa mantener leyáax k'iin ti' le semana jach jump'éel "marca le ba'alche'o'," túun le Iglesia Advent yaan ka'ach le marca le ba'alche'o'; Sra. Ellen G. White  yaan ka'ach u marca le ba'alche'o'. Yaan to'on jump'éel registro ti' "Bosquetes kuxtal u Ellen G. Sak" ti' levisión u le Sra. Whiteyaan ka'ach. "Le anciano Bates ka'ach descansando
yóok'ol le sábado, le séptimo k'iin ti' le semana, ka tu instó yóok'ol k óolal bey le jaajil
Sábado. Ma' tin wu'uyaj u k'a'ana'anil, ka tu tukultaj u erró ti' le k'oja'ano'obo'yóok'ol le
cuarta mandamiento asab ti' le uláak' nueve. Ba'ale'Yuumtsil tu ts'áaj teen jump'éelvisión le santuario celestial. Le templo K'uj Je'e ti' le ka'ano', ka bin u ye'esa'al le arca u k'uj u k'uj  yéetel leyéetel ts’o’okol ti’ le arca yéetel u xiik’o’ob k’i’itpajalyóok’ol le asiento ch’a’ óotsilil,  ka u yicho’ob giraron ti’ leti’ .. Lela’, in angelacompañante informó ti’ teen, representaba
tuláakal le anfitrión celestial paakatyéetel reverencial temor ti’ le ley Dios, ku había sido
tumen u yaal u yaal Dios Jesús líik’es le cubierta le arca, yéetel 1 tu yilaj le mayakche’obo’ le tuunich ti’ le Trec laso’ob ts’íibta’an le lajuntúul preceptos yéetel juntúul halo O'olkij ti' le
sáasilo' rodeando u. Tu ya'alaj le ángel, leti' le chen ti' le lajuntúul ku define le kuxa'an K'uj ku creó le ka'ano'obo'yéetel le lu'umo'yéetel tuláakal ba'alo'ob ku ti' leti'e'yaan ti' leti'e',"  (Pages 95 yéetel 96.) Bejla'e' le tonto bey ku revela ti' levisiones le Sra. Tu yilaj le kaʼapʼéel  mesaʼob de tuunich yaan tu yóokʼol le tʼaanoʼob tsʼíibtaʼab le Diez Mandamientoʼoboʼ, letiʼeʼ ku yaʼalikeʼ, ka tu yilaj junpʼéel halo tu baʼpach le kanpʼéel mandamientoyaan tu kʼiinil
sábadooʼ, lelaʼ tu tsʼáaj le baʼax ku yaʼalaʼal tu yóokʼol tuláakal le u maasil máakoʼoboʼ . Leti'e' tu dzaj le cuatro mandamiento dza'ab ti' le judíobo', tu yóokol le mandamiento'ob ma' bíin  yanac ti' teen u láak Ku antes ti' teen. Ti' leAventistas Séptimo- k'iin le k'iin Sábado jach le    chen ba'al ku diferencia le Adventista ti' tuláakal le uláak' denominaciones. Yaan seis u
jejeláasil Adventistas, yéetel le adventista séptimok’iino’obo’, fundados tumen le señora White, ku carecen ti’ jump’éel representanteyaan ti’ le coraje ti’ . defender u bey juntúul   profeta ti'




K'uj; ku yaʼalikoʼobeʼ letiʼeʼ tsʼaʼab u páajtalil tiʼ Dios yéetel ku yaʼalikeʼ letiʼeʼ tsʼaʼab u páajtalil tiʼ Dios, baʼaleʼ
u causa táan u yok'ol tumen juntúul defensor yéetel ma'juntúul ti' leti'obe' táan dispuesto u taal ti'
u defensa. Ba'axten? Tumen maʼ tu páajtal u defenderkoʼob. ¿TS'O'OK wa POPO TI' ROME CH'A'AJ LE SABBATH?
Le baʼax aʼalaʼabtiʼoʼ u papa Romaeʼ tu kʼexaj u kʼiinil Sábado tak tu yáax kʼiinil le semanaaʼ
yáax tsʼoʼok u beetaʼal tumen le señora Ellen G. Whiteoʼ . Sra. White ku ya'alik, "Ti' le arca
yaan ka'ach le olla oro ti' le maná, Aarón u varilla ku brotó, yéetel le mayakche'obo'
tuunich, ku plegado múuch' bey jump'éel áanalte'. Jesús Je'e le, ka tin wilaj le lajuntúul
Mandamientos ts'íibta'an ti' leti'obyéetel u yaal K'uj. Ti'jump'éel mayakche'o'yaan ka'ach kantúulyéetel ti' le uláak' seis. Le kantúulo'on ti' leyáax mayakche'o' brillaron asab
brillante u le uláak' seis. Ba'ale' le cuarta lavada le Satañoso' le ts'íibyéetel ti' le uláak'
Sábado bin u apartado utia'al u mantener ti' honor u k'aaba' santo Dios.. Le santo Sábado k'iin glorioso-jump'éel glola u gloria ka'ach tuláakal tu ba'pachyáax k'iin ti' le semana;
("Traviros Ellenos G. White," táan ju'un 33.) Tu ka'atéen ti' le página 65 ti' le k'iino'je'el xano' áanalte' Sra. White ku ya'alik, "le papa ts'o'ok u jelpajal u k'iinil descanso tak le séptimo tak   leyáax k'iin." Ti'jejeláas visiones le Sra. White afirmó u le papa k'ex le k'iin sábado tak le
yáax k'iin ti' le semana. Koʼox xakʼaltik baʼax ku yaʼalikyéetel k-ilik bukaʼaj u jaajilyaan ichil. K'a'ajesik u Yuumtsil tu ye'esaj ti'jump'éelvisión u le papa ts'o'ok u k'ex le Sábado ti' le
yáax k'iin ti' le semana. Ba'axten Yuumtsilyaan ka'ach u revelar ti' le Sra. White ti'jump'éel visión u le papa k'ex le sábado tak le séptimo k'iin tak leyáax k'iin ti' le semana wa je'el u    páajtal u probar u ts'o'ok u jelpajal tumen leTúumben Testamento? Ba'axten ma' le
adventistas Séptimo k'iino'ob ma' intentan probar tumen leTúumben Testamento u le k'iin Sábado ts'o'ok sido k'ex ti' leyáax k'iin le semana? Le máaxo ob kaja ano ob ich k iinilo obo  ku ya aliko obe ma beeta ab le Iglesia Católica tak tu sigloil xo ana ano ; ku ya’aliko’obe’ le    Iglesia Católicao’ ma’ jach ma’alob úuchik u jóok’ol tak tu yóok’lal A.D. 304. Le cristiano’obo’ táan u much’kuba’ob tu yáax k’iinil le semana ichil óoxp’éel siglo’ob táanil ti’ u yantal tak le   adventistaso’obo’ ku ya’aliko’obe’ k’expaj le sábado tak tu yáax k’iinil le semanao’. ¿Bix jeʼel   u tsʼáaikoʼob baʼax oʼolal u muchʼkuba le cristianoʼob tu yáax kʼiinil le semanaoʼ? Bejlaʼeʼ ku    yaʼalikoʼobeʼ jeʼel u páajtal u tsʼáaikoʼobjujunpʼéel baʼaxoʼob eʼesik jach tujaajil tu beetaj le    papa católicaoʼ . Ma' tu páajtal u ya'aliko'ob to'on ba'ax papa tu beetaj le k'eexpajal; u
yojelo'ob mina'an mix jump'éelk'ajláayo'sagrado wa profana ku registra u jaajile' ti' u le      papa tu beetaj jump'éelk'eexpajal. Kex le catolicoʼoboʼ unaj u beetkoʼob le baʼax ku yaʼalaʼal beyaʼ, ¿bix jeʼel u yeʼesaʼal le reclamooʼ? Mina'an mix jump'éel prueba ti' le papa tu beetaj     je'elk'eexpajal bey, ka ka le Adventistas Séptimo k'iin ku beetiko'ob le cargo ku beetiko'ob   xma' mix jump'éel prueba. Chéen je'el u páajtal u señalar u visión le Sra. White u le papa tu beetaj le k'eexpajal. Constantinoeʼ letiʼe u emperadoril Romaoʼ, baʼaleʼ maʼ papaiʼ; leti'
ka'ach emperador ti' A.D. 306-337. Yaan ka'ach leyes máan regulación conducta ti' leyáax    k'iin ti' le semana, ba'ale' mina'an mix ley wa edicto ti' le k'ajláayo' romana tu'ux k'ex le k'iin Sábado ti' leyáax k'iin ti' le semana. Junp'éel ba'alyaan u beeta'al a'almaj t'aano'ob u
nu'ukbesajil u beeta'al u beeta'al le kajnáalo'ob tu yáax k'iinil le semanao', yéetel uláak'
ba'al kun ts'a'abal u yáax k'iinil le semana bey jump'éel k'iin adoración. Tu ka’atéene’, ku
ya’aliko’obe’ le Consejo de Laodiceao’, tu k’ajóoltaj A.D. K'a'ana'an u k'a'ajsa'al u leyáax k'iin ti' le semana ts'o'ok u observado tak leyáax k'iino'ob ti' le iglesia kYuumtsil tak le k'iin
tumen tuláakal le cristianos.




Le máax tʼaanajoʼ u yojel kaʼacheʼ desde teʼ plataformaaʼ kʼaʼaytajnajoʼobeʼ ka tu kʼexaj u papail le Iglesia Católicaoʼ, desde tu kʼiinil sábado tak tu yáax kʼiinil le semanaoʼ; le oʼolal tu tʼanaj le maas kaʼanal autoridadyaan teʼ Iglesia Católica tu kaajil Nashville (Tennessee, utiaʼal u tsʼáaik le
kaʼansajoʼob tiʼ le Iglesia Católica tiʼ le baʼax úuchaʼ . Tu beetaj le k'áat chi'o': "Le católicos ka'ansik u le papa Roma k'ex le séptimo k'iin Sábado ti' leyáax k'iin ti' le semana?" Le núukik taalyéetel    juntúul enfático "Ma'"! "Ma' ku beetiko'ob tal reclamo; Ma'atech u meentik tal reclamo." Le
sacerdote bin túun k'áata'al: "¿Yaan wáaj a ts'áaik le declaración ti' le ts'íibo'?" Ka tsʼoʼokeʼ tu tsʼíibtaj le cartaaʼ, jóokʼ 14 tiʼ diciembre tiʼ 1944.


"J-ts'aako' H. Leo
Boles Quinto ts'uul:

"Ti' núukik a consulta, Máax k'ex le sábado ti' le domingo? In k'áat in wa'ale', bin le utsil pruebas,
leti' le apóstoles leti'ob mismos utia'al u k'a'ajsik le resurrección Cristo Jesucristo Le práctica u múuch'ik múuch', leyáax k'iin le semana utia'al u k'iinbesa'al le Super Yuumtsilyéetel le
designación ti' le k'iino'je'el xano' k'iin bey le k'iin Yuumtsiljach indicado tumen St Paul Hectic 20: 20:
7 yéetel 1 Corintonitians16: 2, yéetel tumen San Juan, 1 ti'Ap.: 10.
"Ti' le 'Didache wa le Ka'ansaj ti' le doceApóstol," ku k'iinil tak le ja'aba' A.D. 100 (leti'e'  ka'a te'elo' chéen jump'éel pocos, úuchak jump'éel pocos,ja'abo'ob ka'Juan Juan), le     mando ku ts'aik: 'Ti' le k'iin Yuumtsil múuch'yéetel jaatikwaajyéetel ts'aik Nib óolal,     ka' confesar a k'eban, a sacrificio je'el u páajtal u Chen séen (cap 14. Ignatius, mártir     (ja'aba' 107), t'aan ti' le cristianos bey 'ts'o'ok ma' observando le Sábado, Ba'ale' kuxtal ti' le observación k'iin Yuumtsil ti' le ku xan k kuxtal aumentó tu ka'atéen." (Ad Magnes IX.) Ti' u Epstle ti' Bernabas, le capítulo XV, leti' ku ya'alik: "Where utia'al k mantener le  ka'ap'éel k'iin (ie., le, ti'Jesús líik' tu ka'atéen ti' le kimeno'obo'." "St. Justin (ja'aba' 165)  leti' leyáax escritor cristiano t'anik le k'iin domingo ti' le celebración celebrada ku
describe ti' detalle le adoración ofrecida ti' Dios ti' le k'iino'je'el xano' k'iin tumen le
yáax cristiano- i.e.,, ofreciendo tak u wíinkilalyéetel k'i'ik'el Cristo yéetel le oraciones acompañantes,k'a'aytaj, yéetel xook le úuchbenyéetel le túumben Testamentos.
(Apool. 65.) "Bey u,Jach chika'an ti' le asab úuchbenyéetel auténtico testimonios yaan k le práctica u k'iinbesik le Cena Yuumtsil ti' le domingo originó yéetel le apóstoles, ka, tune', bin ti' consonancia ti' le voluntad Cristo ku ts'áaj ti' leti'ob le páajtalil utia'al u
meentik tales cambios accidentales ti' le k'iin yéetel bix u observación religiosa ti'
leti'ob, ti', ma' ma' empodera utia'al u k'ex le ba'ax ku yúuchul le ba'ax ku yúuchul le ba'ala' le ba'ax ku yúuchul ti' le ba'ala' ti' ti' le adoración u k'uj ba'ax le le deber
k'a'abéet enlatado tumen le tercer mandamiento, Ba'ale' le k'iin yéetel le detalles u observación bino'ob sujetas ti' le k'eexpajal




u práctica universal yéetel úuchben tradiciones a favor de le domingo."Kexi' ka Lela'jump'éel núukik satisfactoria ti' u k'áat chi'.

Jach sinceramente tu, "RT. Rev. MSGR. A. A. SIFNER,    V.G."
Jach maʼalob tiʼ le catolicoʼob ka u yaʼaloʼob maʼatech u yaʼalikoʼob wa tu kʼexaj u papa Roma
theSabbath tak tu yáax kʼiinil le semanaoʼ. Je'el literatura u je'el máaxake'je'el u páajtal u yaantal ti' le adventistas Séptimo- k'iin beetik le cargo ti' le papa k'ex le sábadojach falso; wa alguno ti'    te'ex yaan tal literatura, je'el u páajtal u ts'íibtik ti' leti', "Le ba'ala' ma'jachjaajil."



LE ÚUCHBEN SUPEROʼ

Jesuseʼ tu yaʼalaj tiʼ u disipuloʼob ka u jaantoʼob u Cena Yuumtsil. ( Mateo 26:26; Lucas 22:19;    1 Corintoiloʼob 11:24-25 .) Le Yuumtsiloʼ tu yaʼalaj tiʼ u kaajal ka u muchʼkíintoʼob. "Ma' p'atik le montaje ti' te'ex múuch', bey le bix u yane' le." (Hebreoʼob 10:25 .) Mix bikʼin kun tuklik máak   baʼax uláakʼ u jaats tiʼ leversiculoaʼ, maʼ xaaneʼ k-kʼáat k-beet le baʼaxoʼob maʼ talam u
kaʼansaʼal le cristianoʼoboʼ, maʼ tu páajtal k-múul kaʼansaʼal tumen le cristianoʼoboʼ . Leti'obe'    dzo'oc xan u ya'alico'ob ca u jaanto'ob u Cenail Yuumtzil; k'a'ana'an u múuch'ik utia'al u janal le cena múuch'. Letiʼobeʼ tu jaantoʼob le cena ken u muchʼubaʼoboʼ . (1 Corintios 11:20-33.)
Pablo waye' ku ya'alik: "Le ken tune' te'ex múuch'e'ex, ma'jachpáajtal janal le cena Yuumtsil." Le oʼolal túuneʼ tu jaantoʼob le cena ken u muchʼubaʼoboʼ . Bejela'e' dzo'oc u ya'alico'ob ca u
jaanto'ob, yéetel dzo'oc u ya'alico'ob ca u much'quinto'ob; tsʼoʼoleʼ k-ilkeʼ kujaantikoʼob le cena ken u muchʼubaʼoboʼ . ¿Baʼaxten táan u jaantikoʼob? Ti' u k'a'ajsa'al u kíimil Yuumtsilyéetel u
mu'yaj tak ken taalak. Le oʼolaleʼ, teʼ kʼiinoʼoboʼ tsʼoʼok u tsʼaʼabal u naʼat wayeʼ yaan u kaʼa
kuxkíintaʼal; ma' tu páajtal u ca'a t'anta'al tu ca'a téen wa ma' cuxa'ani', wa ma' ca'a púut
cuxtal ichil le quimeno'obo'. Bey u, le Cena Yuumtsil tumen u implicación túun u jaantik ti' le yáax k'iin ti' le semana bey jump'éelmolayil memorial u kíimile'Yuumtsilyéetel segunda ku
taal. Lela' bastante chika'an. Baʼaleʼ, le cristianoʼoboʼ tu muchʼubaʼob utiaʼal u jaantkoʼob u
Cena Yuumtsil. (1 Corintoiloʼob 11:33 .) Baʼaleʼ letiʼobeʼ tu muchʼubaʼob utiaʼal u jaantkoʼob waaj wa u jaantikoʼob u Cena Yuumtsil tu yáax kʼiinil le semanaoʼ . U ka’a kuxkíinta’al Yuumtsil ti’ le     yáax k’iin ti’ le semana, u ch’i’ibal le Kili’ich Pixan ti’ leyáax k’iin ti’ le semana, yéetel u janal le      Cena Yuumtsil ti’ leyáax k’iin-tuláakal enfatizan lela’ u k’iinil Yuumtsil. Ts’o’ok k-kanik u le
Kili’ich Pixan k’uch tu yáax k’iinil le semanao’, le iglesiao’ ts’o’ok u nu’ukbesa’al wa káaj u meyaj tu yáax k’iinil le semanao’, le cristiano’obo’ tu much’uba’ob u jaanto’ob u Cena Yuumtsil tu
yáax k’iinil le semanao’, yéetel u Juane’ ti’ yaan ka’ach ti’ Pixan ti’ u k’iinil Yuumtsile’, tuláakal le je’elo’oba’ ku ka’ansiko’ob to’on leyáax k’iin ti’ le semana ti’ le k’iino’obo’ leti’ u k’iinil Yuumtsil.



U kaajal Dioseʼ bejlaʼeʼ ku muchʼkuba utiaʼal u jaantik u Cena Yuumtsil tu yáax kʼiinil le semanaoʼ . Le Sábado ti' le ley ka'ach jump'éel k'iin jaatsatako'objela'anyéetel bin mantenido utia'al jump'éel propósito
jaatsatako'objela'an. Yaan beyya'abjela'anil in ti' le propósito le cristianos múuch'tambale' ti' u k'iinil Yuumtsilyéetel le judío descansando ti' le k'iin sábado bey yaan ichil k'iin yéetel áak'ab, Cristo yéetel
Satanás. U kʼiinil Yuumtsileʼ maʼatech u chʼaʼik u kúuchil u Sábado le judíoʼoboʼ; le Sábadooʼ jóokʼsaʼab teʼ bejoʼ ka tu tsʼáaj le úuchben máakoʼ




Le pactooʼ béeychaji. jump'éel túumben k'iin, leyáax k'iin ti' le semana, bin u ts'aik utia'al le
cristianosyáanal le túumben pacto. Ujaanta’al u Cena Yuumtsil tu yáax k’iinil le semanao’ leti’  le chen ba’ax kujela’antal u yáax k’iinil le semana ti’ je’el ba’axak k’iino’ . Maʼ xaaneʼ jeʼel k-kʼayik u kiʼikiʼtʼantaʼal Dios teʼ yáax kʼiin tiʼ le semanaoʼ, baʼaleʼ jeʼel u páajtal k-kʼaay jeʼel baʼaxak kʼiin     yéetel sáamsamaleʼ . K-xokik le Biblia tu yáax kʼiinil le semanaoʼ, baʼaleʼ sáamsamal unaj k-xokik le Bibliaoʼ . K-payalchiʼ tu yáax kʼiinil le semanaoʼ, baʼaleʼ sáamsamal k-orar yéetelunaj k-orar
sáamsamal. Je'el u páajtal k ts'aik k medios ti' leyáax k'iin ti' le semana, ba'ale'je'el u páajtal k ts'aik beyyaan k oportunidad yéetelbeyyaan jump'éel necesidad ti'je'el k'iin. Le o’olale’, u
janalil u Cena Yuumtsil tu yáax k’iinil le semanao’ leti’ le chen ba’ax kujela’ankúunsik le k’iin  je’ela’ ti’ je’el ba’axak k’iine’ . Ti' le k'iino'oba'yéetel le k'iino'oba' chéen je'el u páajtal k janal u Cena Yuumtsil.

Yaan chéen jump'éel ba'al asab náachyéetel respecto ti' leyáax k'iin ti' le semana. Dioseʼ tsʼoʼok u
arreglartaʼal utiaʼal u páajtal u muchʼkuba u kaajal tu yáax kʼiinil le semanaoʼ. Wíinikeʼ jeʼel u kʼexik le
calendariooʼ; je'el u páajtal u beetik jump'éel calendarioyéetel chéen seis k'iino'ob ti' le semana;
Rusiaeʼ tu beetaj lelaʼ ka kajlaj ichil junpʼéel cuarto tiʼ junpʼéel siglo tuʼux yaan kaʼach seis kʼiinoʼob.
Tsʼoʼok xan u beetik uláakʼ luʼumiloʼob xan. ¿Bix jeʼel u adorartaʼal Adventista tiʼ le Sédito tu kʼiiniloʼob u   sieteil le semanaoʼ, le kéenyanakaʼan seis kʼiinoʼob teʼ semanaoʼ? K'uj ts'o'ok u fijado utia'al u máak ma' je'el construir jump'éel calendario k'iino'ob ti' le semana Ba'ale' u yaan "jump'éelyáax k'iin ti' le
semana." Le oʼolaleʼ tsʼoʼok u yutskíintik utiaʼal u kʼaʼabéettal u kʼexik u kaajal maʼ tu kʼexpajal wa baʼax kʼeexoʼobjeʼel u páajtal u muchʼkubaʼob tu yáax kʼiinil le semanaoʼ . Wa chéen joʼopʼéel kʼiinoʼob unaj u beetaʼal tumen wíinikeʼ, le cristianoʼoboʼ yaan u muchʼkubaʼob tu yáax kʼiinil le semana utiaʼal u
adorartaʼal Diosoʼ . Le adventistas ti' le k'iino'oba' ma' tu páajtal u much'kuba'ob uti'al u adorarta'al,
tumen le semana mina'an ti' siete k'iino'ob. Lelaʼ ku yeʼesik jachyaan u naʼatil Dios teʼ tuʼux ku yaʼalik u yáax kʼiinil le semanaoʼ, u kʼiinil Yuumtsileʼ, jeʼex le kʼiin especial utiaʼal u adorartaʼal Diosoʼ . (T'aan
k'u'ubul tumen H. Leo Boles, 21 ti' diciembre ti' 1944, ti' le Edificio k'a'ajsaja' ti' le k'atun, Nashville, Tennessee).
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